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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerét ist fir den ausschlieBlichen Einsatz im
Aufdenbereich zur Steuerung von Regnern und
Bewasserungssystemen bestimmt. Das Gerat kann
zur automatischen Bewasserung wahrend des
Urlaubs eingesetzt werden.

Das Gerdt ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
muissen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder

Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
& oder Verletzungsgefahr! Aligemein

gefahrliche Situation, die Tod oder schwere

Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschéden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

¢ Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

¢ Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es auer Betrieb genommen
und fachgerecht entsorgt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-
ren FlUssigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.
Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.
Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kénnen.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.

Immer die giltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Umgang mit batteriebetriebenen Geréaten

* Nur vom Hersteller zugelassene Batterien benut-
zen.
« Brandgefahr! Batterien niemals aufladen.
* Batterien bei Nichtbenutzung von Metallgegen-
standen fernhalten, die einen Kurzschluss verur-
sachen konnten. Es besteht die Gefahr von Ver-
letzungen und Brandgefahr.
Bei falscher Benutzung kann Flussigkeit aus der
Batterie austreten. Batterieflissigkeit kann zu
Hautreizungen und Verbrennungen filhren. Kon-
takt unbedingt vermeiden! Bei zufélligem Kontakt
grundlich mit Wasser abspulen. Bei Augenkontakt
zusatzlich umgehend &rztliche Hilfe in Anspruch
nehmen.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

« Keine wiederaufladbaren Batterien (Akkus)
benutzen.

« Gerét nur senkrecht mit der Uberwurfmutter nach
oben montieren, um ein Eindringen von Wasser in
das Batteriefach zu verhindern.

* Die zulassige Maximaltemperatur des durchflie-
Renden Wassers darf nicht Gberschritten werden
(™ Technische Daten — S. 7).

¢ Nur sauberes StiBwasser verwenden.



* Das Gerat darf nur im zuldssigen Druckbereich
betrieben werden (» Technische Daten — S. 7).

* Zugbelastungen vermeiden. Nicht am ange-
schlossenen Schlauch ziehen.

¢ Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, diir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
@ lesen und beachten.

Ihr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen lhres
Gerates kann von den Abbildungen abwei-
chen.

» S. 3 Abb. 1
EZGrip-Drehkupplung
LCD-Anzeige
Stellungsanzeige
Manuelle Ein/Aus-Taste
Batteriefach

Einstellrad

[L/R]-Taste

[+)/[-] Tasten

. Sensoranschluss

10. Einlass

11. Auslass

12. Klappe

Lieferumfang

¢ Gebrauchsanweisung

* Bewasserungscomputer
» Steckverbinder fir Gartenschlauch

Inbetriebnahme

Batterie einlegen
— Batteriefach auf der Geréaterlckseite herauszie-
hen.
— Batterien einlegen. Auf richtige Polaritat ach-
ten.
— Batteriefach wieder einsetzen. Auf richtige Lage
der Dichtung achten.
Anschluss
Hinweis: Wir empfehlen, das Gerat vor dem
Anschluss an einen Wasserhahn zu pro-
grammieren.
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— Wasserhahn zudrehen.

— Uberwurfmutter (10) von Hand auf den Wasser-
hahn schrauben. Keine Zange verwenden.

— Wasserhahn aufdrehen.

Programmierung

— Drehen Sie das Einstellrad auf die fir die Einrich-
tung angegebenen Positionen.

— Driicken Sie die Taste [L/R], um fur alle Pro-
gramme zwischen linkem und rechtem Ausgang
zu wechseln.

 Der linke und rechte Ausgang kénnen gleichzeitig
funktionieren (der Wasserdurchfluss nimmt ab,
wenn beide Seiten gleichzeitig genutzt werden.)

Hinweis: Das Einstellrad sollte sich in der
Position [ON] befinden, damit der Timer
funktioniert (programmierter Modus oder
Handbetrieb).

Einstellen der Uhr

— Drehen Sie das Einstellrad in Position [(T].

— Die Uhr arbeitet im 24-Stunden-Modus. Driicken
Sie die Taste [+] oder die Taste [-], um die rich-
tige Zeit auszuwahlen (Wenn Sie die Tasten [+]
oder [-] gedriickt halten, &ndern sich die Zahlen
schneller.)

Hinweis: Wenn neue Batterien eingelegt
wurden, ist die Standarduhrzeit auf 12:00
Uhr voreingestellt.

Einstellen der Startzeit

— Drehen Sie das Einstellrad auf [{0].

— Driicken Sie die Taste [+] oder [-], um die
gewinschte Startzeit auszuwahlen (Wenn Sie die
Tasten [+] oder [-] gedriickt halten, &ndern sich
die Zahlen schneller.)

. Die”Standard-Startzeit ist auf 5:00 Uhr voreinge-
stellt.

Einstellen der Bewédsserungsdauer

— Drehen Sie das Einstellrad auf [g].

— Dricken Sie die Tasten [+] oder, um die
gewlnschte Bewasserungszeit auszuwahlen
(Wenn Sie die Tasten [+] oder [-] gedrickt hal-
ten, andern sich die Zahlen schneller.)

* Der Bewasserungszeitraum ist zwischen 1
Minute und 360 Minuten minutlich einstellbar.
(Die Standardbewasserungsdauer betragt 15
Minuten.)

* Wenn [Z] auf 0 gesetzt ist, funktioniert das Geréat
nicht.

Einstellen der Bewasserungsfrequenz
— Drehen Sie das Einstellrad auf [[1]].
— Driicken Sie die Tasten [+] oder [-], um die
gewlinschte Frequenz auszuwahlen.
— Der Bewasserungsfrequenzbereich liegt zwi-
schen 1 Stunde und 7 Tagen. Die Standardbe-
wasserungsfrequenz betragt 12 Stunden.

Bewdsserungshaufigkeits-Diagramm

1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Hinweis: Das Programm wird nicht ausge-
fuhrt, wenn der von lhnen einge-
stellte Wert [x] groRer als [[1] ist.

— Nachdem Sie alle oben genannten Einstellungen
vorgenommen haben, drehen Sie das Einstellrad
auf [ON]. Das Programm lauft geman der von
lhren eingestellten Zeiten ab.

Einstellung einer Beregnungsverzégerung
(wahrend der Beregnung einrichten, um die
Bewdsserung voriibergehend zu verzégern)

— Drehen Sie das Einstellrad auf [ON].

— Driicken Sie einmal die Taste [+], bis die Wor-
ter [DELAY] zu sehen sind.

— Driicken Sie die Taste [+] erneut, um die Anzahl
der Tage auszuwahlen, um die Sie die Bewasse-
rung verzégern mochten. (z.B. 24, 48, 72 Stun-
den)



* Wenn innerhalb von 5 Sekunden keine weiteren
Einstellungen vorgenommen werden, speichert
der Computer die aktuelle Einstellung und wech-
selt zum Startbildschirm (Uhr).

* Das Display wechselt dann zwischen der Uhr und
der Beregnungsverzégerungszeit (in Stunden).

— Drehen Sie das Einstellrad auf [OFF] oder [ON],
oder stellen Sie die Beregnungsverzogerungszeit
auf [0], wenn Sie die Beregnungsverzdgerungs-
funktion ausschalten méchten.

Beregnungsverzégerungszeit-Diagramm
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [f%]: Driicken Sie diese Taste, um den manuellen
Bewasserungsmodus zu aktivieren.

Niitzliche Hinweise

* Das LCD-Display zeigt die Countdown-Zeit bis
zur nachsten Bewasserung an. Wenn Sie das
Einstellrad von [ON] in eine andere Position dre-
hen, wird die Bewasserung sofort gestoppt.

* Wenn Sie das Einstellrad auf [ON] stellen und die
Taste [] driicken, wechselt der Computer in den
manuellen Modus und die Bewasserung beginnt
sofort.

* Wenn Sie im manuellen Modus die Taste [fr]
erneut driicken oder das Einstellrad in eine belie-
bige Position aul’er [ON] drehen, wird die Bewas-
serung sofort gestoppt.

¢ Wenn die Beregnungsverzdégerungszeit im Hand-

betrieb eingestellt wurde, zeigt der Computer die

Beregnungsverzégerungszeit nicht an.

Die standardmaRige manuelle Bewasserungszeit

betrégt 0 Minuten, der Einstellbereich ist 0 bis 240

Minuten.

¢ [OFF]: Wenn Sie das Einstellrad auf [OFF] stel-

len, schaltet sich der Computer aus.

Die minimale Betriebsspannung betragt 2,4 V.

Wenn die Batteriespannung geringer als 2,4 V ist,

blinkt das Symbol fir niedrigen Batteriestand auf

dem Display und der Computer funktioniert nicht
mehr.

Fehler/Stérung Ursache

Display zeigt keine Informationen
an.

Batterie schwach?
Temperatur am Display zu hoch?
Tag/Zeit falsch eingestellt?

Bewasserungszyklus am Gerat
nicht festlegbar.

Bewasserungszyklus nicht ausge-
fuhrt.

Tag/Zeit falsch eingestellt?
Programm ausgeschaltet?
Batterie nach kurzer Zeit schon leer. Batterie schwach?
Filter verstopft?
Hahn nur teilweise aufgedreht?

Wasserdruck zu niedrig.

Batterie nicht richtig eingelegt?

Programmierung unvollstandig?

¢ Um Ihren Computer vor Witterungseinflissen zu
schitzen, vergewissern Sie sich, dass die Vorder-
seite des Computers nach dem Einstellen der
Programmierung mit der eingebauten Abdeckung
abgedeckt wurde.

Reinigung und Wartung
Reinigung

— Gerat auBerlich mit leicht angefeuchtetem Tuch
abwischen.

— Filtersieb in Wasserhahn-Anschluss (10) regel-
mafig mit einer Burste reinigen.

Hinweis: Vor Abnehmen des Gerates vom
Wasserhahn, Hahn vollstéandig schlieRen.

Aufbewahrung

Bei Frostgefahr Gerat und Zubehor abbauen, reini-
gen und frostgeschiitzt aufbewahren.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Frost zerstort Gerat und Zubehor, da diese
stets Wasser enthalten!
Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...
GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
& maRe Reparaturen kdnnen dazu fihren,
dass lhr Gerat nicht mehr sicher funktioniert.

Sie gefahrden damit sich und lhre Umge-
bung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung flih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Mihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe
» Batterie einlegen — S. 5

Anzeige erscheint nach Abkiihlung.
Tag und Zeit erneut eingeben.

Gerat erneut programmieren.

Tag und Zeit erneut eingeben.
Programm auf [ON] stellen.
» Batterie einlegen — S. 5
Filtersieb reinigen

Hahn ganz aufdrehen.

Schlauch geknickt oder beschadigt? Schlauch Gberprifen.
Wasserverteilung auf zu viele Gera- Anzahl der Gerate reduzieren.

te?



Kdnnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgemafie Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mull-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgerate dirfen nicht in den
Hausmdill. Sie kénnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdiill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. uber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder liber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest Ei

in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
stérungsfrei enthommen werden kénnen,

mussen vor der Entsorgung entnommen und
getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Riicknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschlls-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fur die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und (D
entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %
fen, die wiederverwertet werden kdnnen.
— Fihren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 309584
Anschlussgewinde
* flir Wasserhahn 26,5 mm (G %")
« fiir Gartenschlauch 33,3mm (G 1")
Zul. Betriebsdruckbereich 0,5-8 bar
Zul. Temperaturbereich 5-70 °C
Max. Wassertemperatur 35°C

Batterie (nicht im Lieferumfang) 2x, LR6, AA, 1,5V
Strom im Bereitschaftszustand <100 pA
Schutzart IPX6

Zubehor

Zubehdrteile sind bei Ihrem Handler erhaltlich.
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Questo apparecchio & destinato esclusivamente per
I'uso all'aperto, per il controllo degli irroratori e degli
impianti di irrigazione. L’apparecchio puo essere uti-
lizzato durante le vacanze per l'irrigazione automa-
tica.

Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di

& lesioni gravi o mortali! Situazione gene-
ralmente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud com-
portare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pu6é comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza & necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per 'uso.

¢ Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
l'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se il dispositivo o una parte di esso presenta un
difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel
modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas inflammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo non & concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all’'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull'uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Gestione degli apparecchi a batteria

» Utilizzare esclusivamente le batterie consentite
dal produttore.
Pericolo di incendio! Non ricaricare mai le batte-
rie.
Quando non utilizzate, mantenere le batterie lon-
tane dagli oggetti in metallo che potrebbero pro-
vocare un cortocircuito. Pericolo di lesioni e
incendio.
Nel caso di utilizzo inadeguato dalla batteria pud
fuoriuscire del liquido. Il liquido della batteria pud
provocare irritazioni cutanee ed ustioni. Evitare
assolutamente il contatto! Nel caso di contatto
accidentale, lavare a fondo con abbondante
acqua. Nel caso di contatto con gli occhi rivolgersi
immediatamente ad un medico.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio

* Non usare batterie (accumulatori) ricaricabili.

* Montare I'apparecchio solo verticalmente, con il
dado a risvolto rivolto verso I'alto, onde evitare la
penetrazione di acqua nel vano batterie.

« |l flusso d’acqua passante non deve mai superare
la temperatura massima consentita (» Dati tec-
nici— p. 11).



Impiegare soltanto acqua dolce e pulita.
L’apparecchio puo essere utilizzato solo nel
campo di pressione consentito (» Dati tecnici —
p. 11).

Evitare sollecitazioni da trazione. Non tirare il
cavo collegato.

* Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull’apparecchio. Gli avvisi non piu leggibili
sull’apparecchio si devono immediatamente
sostituire.

Prima della messa in funzione leggere le
istruzioni per l'uso ed attenersi ad esse.

Panoramica dell’apparecchio

Nota: L’aspetto reale dell’apparecchio pud
essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

» P. 3, fig. 1
Raccordo rotante EZGrip
Display LCD
Indicatore di posizione
Tasto manuale On/Off
Vano batteria
Rotella di regolazione
Tasto [L/R] (S/D)
Tasti [+]/[-]
. Collegamento sensore
10. Ingresso
11. Uscita
12. Coperchio
Volume di fornitura

e |struzioni per 'uso

* Computer d’irrigazione

* Connettore per canna irrigatrice

Messa in funzione

Inserimento batterie
— Estrarre il vano batterie sul retro dell'apparecchio.
— Inserire le batterie. Prestare attenzione alla cor-
rette polarita.
— Reinserire il vano batterie. Prestare attenzione
alla corretta posizione della guarnizione.

Collegamento

Nota: si raccomanda di programmare
I'apparecchio prima di collegarlo a un rubi-
netto dell’acqua.
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— Chiudere il rubinetto.

— Awvitare il dado a risvolto (10) manualmente sul
rubinetto. Non utilizzare pinze.

— Aprire il rubinetto.

Programmazione
— Portare la rotella di regolazione nelle posizioni
indicate per I'impostazione.

— Premere il tasto [L/R] per commutare per tutti i
programmi tra uscita sinistra e destra.

* Le uscite sinistra e destra possono funzionare
contemporaneamente (il flusso d’acqua diminui-
sce quando entrambi i lati vengono utilizzati con-
temporaneamente).

Nota: La rotella di regolazione dovrebbe tro-
varsi in posizione [ON] affinché il timer
possa funzionare (modalita programmata o
manuale).

Impostazione dell’ora

— Ruotare la manopola di regolazione in posi-
zione[(T].

— L’orologio funziona nella modalita 24 ore. Pre-
mere il tasto [+] o il tasto [-], per selezionare I'ora
corretta (Tenendo premuti i tasti [+] o [-], i numeri
cambiano piu velocemente.)

Nota: Se sono state inserire batterie nuove,
I'ora standard & preimpostata sulle ore
12:00.

Impostazione dell’ora di avvio
— Ruotare la manopola di regolazione in posi-
zione [(D].
— Premere il tasto [+] o [-], per selezionare I'ora di
awvio desiderata (Tenendo premuti i tasti [+]
o [-], i numeri cambiano piu velocemente.)
. Ié’gga di avvio standard & preimpostata sulle ore

Impostazione della durata dell’irrigazione

— Ruotare la manopola di regolazione in posi-
zione [Z].

— Premere itasti [+] o [-], per selezionare la durata
dellirrigazione desiderata (Tenendo premuti i
tasti [+] o [-], i numeri cambiano piu veloce-
mente.)

La durata dell'irrigazione pud essere impostata
tra 1 minuto e 360 minuti. (La durata standard di
irrigazione € 15 minuti.)

Se [X] & impostato su 0, 'apparecchio non fun-
ziona.

Impostazione della frequenza dell’irrigazione

— Ruotare la manopola di regolazione in posi-
zione [[1]).

— Premere i tasti [+] o [-], per selezionare la fre-
quenza desiderata.

— Il campo di frequenza dell'irrigazione € compreso
tra 1 ora e 7 giorni. La frequenza di irrigazione
standard e 12 ore.

Diagramma della frequenza dell’irrigazione
1HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Nota: Il programma non viene eseguito se il
valore da voi impostato [x] & superiore
a[i]

— Dopo avere eseguito tutte le suddette imposta-
zioni, ruotare la manopola di regolazione su [ON].
Il programma viene eseguito secondo i tempi da
voi impostati.
Impostazione di un ritardo dell’irrigazione
(impostare in caso di pioggia per ritardare
temporaneamente l’irrigazione)
— Ruotare la manopola di regolazione su [ON].



— Premere una volta il tasto [+], fino a quando sono
visibili le parole [DELAY].

— Premere nuovamente il tasto [+], per selezionare
il numero di giorni dei quali si desidera ritardare
lirrigazione. (p. es. 24, 48, 72 ore)

¢ Se entro 5 secondi non vengono eseguite ulteriori
impostazioni, il computer memorizza I'imposta-
zione attuale e passa alla schermata iniziale (oro-
logio).

¢ Aquel punto il display alterna I'ora e il ritardo
dellirrigazione (in ore).

— Ruotare la manopola di regolazione su [OFF]

o [ON], oppure impostare il ritardo dell’irrigazione
su [0], se desiderate disattivare la funzione di
ritardo dell’irrigazione.

Diagramma del ritardo dell’irrigazione
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— []: Premere questo tasto per attivare la modalita
di irrigazione manuale.

Indicazioni utili

* |l display LCD indica il tempo di countdown fino

all'irrigazione successiva. Ruotando la manopola

di regolazione da [ON] in un’altra posizione, l'irri-

gazione viene interrotta immediatamente.

Impostando la manopola di regolazione su [ON] e

premendo il tasto [f], il computer passa alla

modalita manuale e Tirrigazione inizia subito.

* Premendo nuovamente il tasto [fx] oppure ruo-

tando la manopola di regolazione in una posi-

zione qualsiasi tranne [ON] nella modalita

manuale, l'irrigazione viene interrotta immediata-

mente.

Se il ritardo dell’irrigazione viene impostato nella

modalita manuale, il computer non lo indica.

¢ Ladurata standard manuale dell’irrigazione corri-
sponde a 0 minuti, il campo di regolazione & com-
preso tra 0 e 240 minuti.

* [OFF]: Impostando la manopola di regolazione
su [OFF], il computer si spegne.

» Latensione di esercizio minima corrisponde a 2,4
V. Se la tensione della batteria & inferiore a 2,4 V,
sul display lampeggia il simbolo per il livello basso
della batteria e il computer smette di funzionare.
Per proteggere il vostro computer dagli influssi
atmosferici, assicurarsi che il lato anteriore dello
stesso venga coperto con la copertura montata
dopo avere impostato la programmazione.

Pulizia e manutenzione
Pulizia
— Pulire 'apparecchio esteriormente con un panno
leggermente inumidito.
— Pulire regolarmente il filtro del collegamento
dell’acqua (10) con una spazzola.
Nota: prima di scollegare I'apparecchio dal
rubinetto dell’acqua, chiuderlo completa-
mente.

Conservazione

Se ci sono possibilita di gelate, smontare la pompa ed
gli accessori, pulirli e tenerli al riparo dal gelo.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Il gelo distrugge I'apparecchio e gli
accessori, perché contengono costante-

mente dell’acqua.

Anomalie e rimedi
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Ripara-
& zioni non appropriate possono provocare il
malfunzionamento dell’apparecchio e pre-

giudicarne la sicurezza. In tal modo si dan-
neggia se stessi e 'ambiente.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti faciimente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Errore/Anomalia

Il display non visualizza alcuna in-
formazione.

Ciclo d'irrigazione non definibile
sull’apparecchio.

Ciclo di irrigazione non eseguito.

Batteria scarica dopo un breve pe-
riodo di funzionamento.

Pressione dell’'acqua troppo bassa.
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Causa
Batteria inserita correttamente?

Batterie scariche?

Temperatura del display troppo al-
ta?

Giorno/ora impostati in modo erra-
to?

Programmazione incompleta?

Giorno/ora impostati in modo erra-
to?

Programma spento?
Batterie scariche?

Filtro intasato?

Rimedio
» Inserimento batterie — p. 9

L’indicazione e visualizzata dopo il
raffreddamento.

Reinserire il giorno/I'ora.

Riprogrammare 'apparecchio.
Reinserire il giorno/l'ora.

Mettere il programma su [ON].
» Inserimento batterie — p. 9

Pulire il filtro

Rubinetto aperto solo parzialmente? Aprire completamente il rubinetto.

Canna piegata o danneggiata?

Controllare la canna.

acqua distribuita su troppi apparec- Ridurre il numero dei dispositivi.

chi?



Se non si € in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.

Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-

rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que-

sti potrebbero contenere sostanze dannose

per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-

grati in modo fisso nelle apparecchiature

elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L’'utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Smaltimento dell’imballaggio
L'imballaggio &€ composto da cartone e par-

ticolari in plastica adeguatamente contras- %: (39

segnati per essere riciclati.
— Siraccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.
Dati tecnici

Codice articolo 309584
Filettatura del collegamento
« del rubinetto dell'acqua 26,5 mm (G %")
e per la canna irrigatrice 33,3mm (G 1")

Intervallo della pressione opera- 0,5-8 bar
tiva cons.

Intervallo di temperatura cons. 5-70 °C
Temperatura max. del'lacqua 35 °C

Batteria (non compresa) 2%, LR6, AA, 1,5V
Corrente nella modalita di stan- <100 pA

dby

Grado di protezione IPX6

Accessori

Gli accessori sono disponibili presso il vostro rivendi-
tore.

1"
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est uniguement destiné a une utilisation a
I'extérieur pour commander des arroseurs et des sys-
témes d’arrosage. L'appareil peut étre utilisé pour un
arrosage automatique pendant les vacances.
L’objet n’est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

2 AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité
* Pour garantir une utilisation stre de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de I'apparell.
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Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité | La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
¢ Si vous vendez ou donner 'appareil a un tiers,
remettez-Iui toujours le manuel d'utilisation cor-
respondant.
¢ L’appareil peut uniguement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si 'appareil ou une partie de
'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniére adequate.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
arisque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
Soyez toujours prudent lors du maniement de
'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, l'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L'utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére I'appareil doit
étre utilisé.
Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiene et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Maniement des appareils fonctionnant avec
des piles

* N'utilisez que des piles autorisées par le fabri-
cant.

* Risque d’incendie ! Ne rechargez jamais des
piles.

* Quand vous ne les utilisez pas, gardez les piles
loin d’objets métalliques qui pourraient provoquer
un court-circuit. Il existe un risque de blessures et
d’incendie.

* En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut
s’écouler des piles. Le liquide des piles peut pro-
voquer des irritations cutanées et des bralures.
Evitez impérativement tout contact ! En cas de
contact, rincez abondamment a I'eau. En cas de
contact avec les yeux, demandez en plus conseil
a une aide médicale.



Consignes propres a I'appareil

* N'utilisez pas d’'accus rechargeables.

* Montez uniquement I'appareil en position verti-
cale avec I'écrou d’accouplement tourné vers le
haut pour éviter que de I'eau pénétre dans le
logement de la pile.

* Latempérature maximale admissible de I'eau qui
s’écoule ne doit pas étre dépassée (» Caracte-
ristiques techniques — p. 15).

N’utilisez que de I'eau douce propre.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans la plage de

pression admissible (» Caractéristiques tech-

niques — p. 15).

Evitez les décharges de traction. Ne tirez pas sur

le tuyau raccordé.

* Les symboles apposés sur votre appareil ne
doivent étre ni retirés ni recouverts. Si certaines
informations apposées sur I'appareil deviennent
illisibles, elles doivent étre immédiatement rem-
placées.

@ Veuillez lire les instructions d’utilisation avant

la mise en service de I'appareil et les respec-
ter.

Vue d’ensemble de votre appareil

Remarque : L'apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» P. 3, fig. 1
. Accouplement rotatif EZGrip
Ecran LCD
Indicateur de position
Touche Marche/Arrét
Compartiment a piles
Molette de réglage
Touche [L/R]
Touches [+]/[-]
. Connecteur du capteur
10. Entrée
11. Sortie
12. Valve
Contenu de la livraison
* Instructions d'utilisation
¢ Programmateur d’arrosage
¢ Connecteurs pour tuyau d’arrosage

Mise en service

Mise en place de la pile

— Retirer le compartiment batterie a l'arriere de
I'appareil.

— Placez les piles. Veiller a la bonne polarité.

— Remettre le compartiment batterie en place.
Faites attention au bon positionnement du
joint.

Raccordement
Remarque : Nous vous recommandons de
programmer 'appareil avant de le raccorder
au robinet.
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— Fermez le robinet.

— Vissez a la main I'écrou d’accouplement (10) au
robinet. N'utilisez pas de pinces.
— Ouvrez le robinet.

Programmation

— Tournez la molette de réglage sur les positions
indiquées pour l'installation.
— Appuyez sur la touche [L/R] pour passer a tous
les programmes entre la sortie gauche et droite.
* La sortie gauche et droite peuvent fonctionner en
méme temps (le débit d’'eau diminue lorsque les
deux cotés sont utilisés en méme temps.)
Remarque : La molette de réglage doit se
trouver en position [ON] pour que la minute-
rie fonctionne (mode programmé ou fonc-
tionnement manuel).

Réglage de I’heure
— Tournez la molette de réglage en position [(T].
— L’horloge fonctionne en mode 24 heures.
Appuyer sur le bouton [+] ou sur le bouton [-]
pour sélectionner I’heure exacte (si vous mainte-
nez le bouton [+] ou [-] enfoncé, les chiffres
défilent plus rapidement.)
Remarque : When the new batteries are
inserted, the default clock time is 12 :00 PM.

Réglage de I’heure de démarrage

— Tournez la molette de réglage [(D].

— Appuyez sur le bouton [+] ou [-] pour sélection-
ner I'heure de démarrage souhaitée (si vous
maintenez le bouton [+] ou [-] enfoncé, les
chiffres défilent plus rapidement.)

¢ L’heure de démarrage standard est pré-réglée sur
5h00.

Réglage de la durée d’irrigation

— Tournez la molette de réglage [Z].

— Appuyer sur le bouton [+] ou sur le bouton [-]
pour sélectionner I'heure d'irrigation souhaitée (si
vous maintenez le bouton [+] ou [-] enfoncé, les
chiffres défilent plus rapidement.)

La durée d'irrigation est comprise entre 1 minute
et 360 minutes, réglable par minute. (La durée
d’irrigation standard est de 15 minutes).
Lorsque [Z] est réglé sur 0, 'appareil ne fonc-
tionne pas.

Réglage de la fréquence d’irrigation

— Tournez la molette de réglage [/1].

— Appuyez sur le bouton [+] ou [-] pour sélection-
ner la fréquence souhaitée.

— La fréquence d'irrigation est comprise entre 1
heure et 7 jours. La fréquence d’irrigation stan-
dard est de 12 heures.

Graphique de fréquence d’irrigation

1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Remarque : Le programme n’est pas exé-

cuté si la valeur que vous avez entrée
pour [Z] est supérieure a celle de [[1]].

— Une fois que vous avez effectué ces réglages,
tournez la molette de réglage sur [ON]. Le pro-
gramme s’exécute selon les temps que vous avez
entrés.
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Réglage du retardement de I’arrosage (a régler
lors de I’arrosage pour retarder ’irrigation)

— Tournez la molette de réglage sur [ON].

— Appuyez une fois sur le bouton [+] jusqu’a ce
que [DELAY] apparaisse.

— Appuyez a nouveau sur le bouton [+] pour sélec-
tionner le nombre de jours pendant lesquels vous
souhaitez retarder l'irrigation. (par ex. 24, 48, 72
heures)

¢ Si aucun autre réglage n’est effectué dans les
5 secondes, I'ordinateur sauvegarde le réglage
actuel et passe a I'écran de démarrage (heure).

¢ L’écran passe ensuite entre I'heure etle temps de
retardement de I'arrosage (en heures).

— Tournez la molette de réglage sur [OFF] ou
sur [ON], ou réglez le temps de retardement de
'arrosage sur [0] si vous souhaitez désactiver la
fonction de retardement de I'arrosage.

Temps de retardement de I'arrosage —
Graphique
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS
— [] : Appuyez sur ce bouton pour activer le mode
d’irrigation automatique.

Remarques utiles

¢ L’écran LCD indique le compte a rebours jusqu’a
la prochaine irrigation. Si vous tournez la molette
de réglage sur une autre position que [ON], l'irri-
gation est immédiatement interrompue.

« Si vous positionnez la molette de réglage
sur [ON] et que vous appuyez sur [f], l'ordina-
teur passe en mode manuel et l'irrigation com-
mence immédiatement.

* En mode manuel, si vous appuyez a nouveau sur
le bouton [f] ou que vous réglez la molette de
position autre que [ON], l'irrigation est immédia-
tement interrompue.

* Sile temps de retardement de l'arrosage a été
réglé manuellement, 'ordinateur ne montre pas le
temps de retardement de I'arrosage.

* Le temps d’irrigation manuelle standard est de
0 minutes, la plage de réglage s’étend de 0 a
240 minutes.

Erreur/dysfonctionnement Cause

L’écran n’affiche aucune informa-
tion.

La pile est faible ?
La température a I'écran est trop

haute ?

La pile est mal mise ?

¢ [OFF] : When you turn the dial to [OFF], the timer
will turn off.

¢ Latension de service minimale estde 2,4 V. Sila
tension de service est inférieure a 2,4 V, le sym-
bole de niveau de batterie faible clignote a I'écran
et l'ordinateur arréte de fonctionner.

Pour protéger votre ordinateur des conditions
atmosphériques, assurez-vous que l'avant de
I'ordinateur soit protégé par le couvercle intégré
aprés le réglage de la programmation.

Nettoyage et maintenance

Nettoyage
— Nettoyez I'extérieur de I'appareil a I'aide d’un chif-
fon légérement humide.
— Nettoyez régulierement le filtre du raccord pour
robinet (10) avec une brosse.
Remarque : Fermez complétement le robi-
net avant de retirer I'appareil du robinet.

Stockage

Lorsqu’il y a un risque de gel, démontez 'appareil et
les accessoires, nettoyez-les et rangez-les a I'abri du
gel.

AVIS ! Risque de dommages de I’appa-
reil ! Le gel détruit 'appareil et les acces-
soires car il y a toujours de I'eau a l'intérieur !

Dysfonctionnements et aide
En cas de dysfonctionnement...

DANGER ! Risque de blessures ! Toute
& réparation impropre peut amener votre
appareil a ne plus fonctionner sirement. En

procédant de la sorte, vous vous mettez en
danger ainsi que votre environnement.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des codts.

Mesure corrective
» Mise en place de la pile — p. 13

L’affichage apparait apres refroidis-
sement.

Le cycle d’arrosage sur I'appareil ne Le jour et I'heure sont mal réglés ? Entrez a nouveau le jour et I'heure.

peut pas étre déterminé.

Le cycle d’arrosage n’a pas été ef- La programmation n’est pas com-

fectué. pléte ?

Programmez a nouveau l'appareil.

Le jour et 'heure sont mal réglés ? Entrez a nouveau le jour et I'heure.

Le programme est arrété ?
La pile est faible ?

La pile est déchargée en peu de
temps.

La pression d’eau est trop faible.

Le filtre est encrassé ?

Réglez le programme sur [ON].
» Mise en place de la pile — p. 13

Nettoyez le filtre

Le robinet n'est pas complétement Ouvrez complétement le robinet.

ouvert ?
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Erreur/dysfonctionnement Cause Mesure corrective

Le tuyau est plié ou endommagé ? Vérifiez le tuyau.

La répartition de I'eau est effectuée Réduisez le nombre d’appareils.
sur trop d’appareils ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Mise au rebut
Mise au rebut de I’appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :
Les batteries et les accus, les appareils élec-
triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageéres car ils f—
pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. aupres du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent

sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage

L’'emballage se compose de carton et de (D

matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.

— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Caractéristiques techniques

Référence 309584
Filetage
e pour le robinet 26,5 mm (G %")
* pour le tuyau d’arrosage 33,3mm (G 1")
Plage de pression de service 0,5-8 bar
adm.
Plage de température adm. 5-70 °C
Température max. de I'eau 35°C
Pile (non fournie) 2%, LR6, AA, 1,5V
Courant en mode veille <100 pA
Type de protection IPX6

Accessoires

Les accessoires sont disponibles aupres de votre
revendeur.
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Before you begin...

Intended use

The unit is designed for exclusive use outdoors to
control rain and irrigation systems. The unit can be
used for automatic irrigation when away.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that
may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and

& risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe inju-
ries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.
Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.
If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.
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* The device must only be used when it functions

properly. If the product or part of the product is

defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

Never use the device in a room where there is a

danger of explosion or in the vicinity of flammable

liquids or gases.

* Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.

* Do not use devices with an on/off switch that does

not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the

device out of the way of children and other unau-

thorised persons.

* Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.

* Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

* This product is not intended to be used by per-

sons (including children) or who are limited in their

physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the

device.

Always comply with all applicable domestic and

international safety, health, and working regula-

tions.

Using battery-operated devices

* Only use batteries approved by the manufacturer.

* Danger of fire! Never charge the batteries.

* Keep batteries away from metal objects that could
cause short circuiting when not in use. There is a
risk of injuries and fires.

¢ Fluid can escape from the battery when used
incorrectly. Battery fluid may result in skin irrita-
tions and burns. Avoid contact! In the event of
accidental contact, rinse thoroughly with water.
Immediately seek the aid of a physician in the
event of eye contact.

Device-specific safety instructions

* Do not use rechargeable batteries.

¢ Only set the unit up upright with the coupling nut

facing upwards to prevent water from entering

into the battery compartment.

The permitted maximum temperature of the water

flowing through the system may not be exceeded

(™ Technical data — p. 18).

¢ Only use clean freshwater.

* The unit may only be operated in the permitted
pressure range (» Technical data — p. 18).

* Prevent torsion loads. Do not pull on the con-
nected hose.

* Symbols affixed to your tools may not be removed
or covered. Information on the device that is no
longer legible must be replaced immediately.

@ Before putting the unit into operation, read

and observe the instructions for use.



Your unit at a glance

Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

» P. 3, fig. 1
. EZGrip swivel coupling
LCD Display
Dial position indicator
Manual on/off button
Battery tray
Dial
[L/R] Button
[+]/[-] Button
. Sensor connection
10. Inlet
11. Outlet
12. Flap
Scope of delivery
¢ Operating manual
 [rrigation computer
* Connector for garden hose

Using for the first time

Insert the battery

— Pull out the battery compartment on the back of
the unit.

— Insert the batteries. Pay attention to correct
polarity.
— Replace the battery compartment. Make sure the
gasket is in the correct position.
Connection

Note: We recommend programming the unit
before you connect it to a water tap.

COENDO AWM=

— Turn off the water tap.

— Screw the coupling nut (10) manually onto the
water tap. Do not use tools.

— Turn on the water tap.

Programming
— Rotate the dial to positions indicated for setup.
— Press [L/R] button to switch between left and right
outlet for all programming
* Left and right outlets can function at the same
time (Water flow will decrease when both sides
are used at once.)
Note: The dial should be in the [ON] posi-
tion for the Timer to operate (programmed
mode or Manual mode)

Setting the clock

— Turn the dial to the [(T] position.

— The clock functions in 24hr mode. Press [+] but-
ton or [-] button to select the correct time (If you
press and hold the [+] or [-] buttons, the numbers
will change more rapidly.)

Note: When the new batteries are inserted,
the default clock time is 12:00 PM.

Setting the start time
— Turn the dial to [{D].

— Press [+] or [-] button to select the desired time
to start (If you press and hold the [+] or [-] but-
tons, the numbers will change more rapidly.)

* The default start time is 5:00AM.

Setting the watering duration

— Turn the dial to [Z].

— Press [+] or buttons, to select the desired water-
ing time (If you press and hold the [+] or [-] but-
tons, the numbers will change more rapidly.)

* The watering period can be set in minutes, any-
where between 1 and 360 minutes. (The default
watering period is 15 minutes.)

« If the [x] is set to 0, the device will not operate.

Setting the watering frequency

— Turn the dial to [[1].

— Press [+] or [-] buttons to select the desired fre-
quency.

— The watering frequency range is between 1 hour
to 7 days. The default watering frequency is 12
hours.

Watering Frequency Chart
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

Note: the timer will not run when the [x] you
set is greater than [[1]].

— Once you have set all of the above, turn the dial
to [ON]. The timer will run as per your set times.

Setting a rain delay (Set up when raining to
temporarily delay watering)

— Turn the dial to [ON].

— Press [+] button once to see the words [DELAY].

— Press [+] button again to select the number of
days you would like to delay watering. (eg. 24, 48,
72 Hrs)

« If no additional settings are made in 5 seconds,
the timer will save the current setting and exit to
the home screen (clock)

* The screen will then flash between the clock and
the rain delay time (in hours).

— Turn the dial to [OFF] or [ON], or set the rain
delay time to [0],if you would like turn off the rain
delay function.

Rain Delay Time Chart
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [#]: Press this button to activate manual watering
mode.

Handy Hints

* The LCD screen shows the countdown time until
the next watering. If you turn the dial from [ON] to
any other position, the watering will stop immedi-
ately.

When you turn the dial to [ON] and press [fs] but-

ton, the timer will shift to manual mode and water-

ing will begin immediately.

* In manual mode, when you press [{] button
again, or turn the dial to any position except [ON],
then watering will stop immediately.

¢ In manual mode, if the rain delay time is set, the
timer will not display the rain delay time.
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* Default manual watering time is 0 minutes, the
setting range is 0 to 240 minutes.

¢ [OFF]: When you turn the dial to [OFF], the timer
will turn off.

* Minimum working voltage is 2.4 V. When the bat-
tery is lower than 2.4 V, the low battery sign will
flash on the screen, and timer will stop working.

¢ To protect your timer from the weather ensure the
front panel of the timer is covered with the cover
provided once your timer is set.

Cleaning and maintenance

Cleaning
— Wipe the outside of the unit with a damp cloth.
— Regularly clean the filter sieve in the water hose
connection (10) using a brush.
Note: Before removing the unit from the
water tap, shut off the tap completely.

Error/Fault Cause

Display shows no information.
erly?

Storage
In the event of frost, disassemble the unit and acces-
sories, clean and store away from frost.

NOTICE! Risk of damage to the unit!
Frost will damage the unit and the accesso-
ries because they always contain water!

Troubleshooting
What to do when something doesn’t work...
DANGER! Risk of injury! Unprofessional
& repairs may mean that your unit will no
longer operate safely. This endangers you
and your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy

Battery has not been inserted prop- » Insert the battery —p. 17

The battery is weak?

Temperature at the display is too

high?

Irrigation cycle cannot be specified
on the unit

Irrigation cycle is not executed.

Water pressure too low?

Is the wrong day/time set?

Programming incomplete?
Is the wrong day/time set?
Programme is switched off?
Battery is empty after a short period. The battery is weak?

Is the filter blocked?

Display appears after cooling down.
Enter the day/time again.

Programme the unit again.
Enter the day/time again.
Set the programme to [ON].
» Insert the battery —p. 17
Clean the filter sieve

Tap has only been opened partially? Fully open the tap.

Hose is kinked or damaged?

Check the hose.

Water distribution across too many Reduce the number of units in use.

units?

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-

teries and rechargeable batteries, electrical

or electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain f—
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps

that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in
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a non-destructive way must be removed and dis-
posed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.
All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.
Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can %
be recycled.

— Make these materials available for recy-

cling.

Technical data

Part number

Connection thread
« for the water tap
» for garden hose

309584

26,5 mm (G %")
33,3 mm (G 1")



Part number 309584
Permissible operating pressure 0,5-8 bar
range

Permitted temperature range  5-70 °C
Max. water temperature 35°C

Battery (not included in the 2%, LR6, AA, 1,5V
scope of delivery)

Standby current <100 pA
Protection type IPX6

Accessories
Accessories are available from your local vendor.
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Drive nez zacnete...

Pouziti prfimérené urceni

Pristroj ur€eny vyhradné k pouziti venku slouzi k
ovladani postfikovacl a zavlazovacich systému. Pri-
stroj Ize pouzivat na automatické zavlazovani béhem
dovolené.

PFistroj neni ur€en k pouZiti pfi podnikani. Musi se
dodrZovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni nebezpec¢i

zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpedéi zra-
néni! Nebezpecéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postup.

Pro Vasi bezpeénost

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

¢ Pro bezpecné zachazeni s timto pristrojem sijeho
uzivatel musi pred prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpecénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokynu,
ohroZujete sebe i ostatni.
* VSechny navody k pouziti a bezpe€nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo pfedavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouziti.
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* PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z provozu
a odborné zlikvidovan.
PFistroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plyna!
Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.
Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.
Zabrante détem v pfistupu k pfistroji! Ulozte pfi-
stroj tak, aby byl bezpecné chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.
NepretéZujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl ur€en.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat b&éhem unavy, onemocnéni, poZiti alko-
holu, pod vlivem 1€kt a omamnych latek je nezod-
povédné, protoze pfistroj nemlzete bezpeéné
pouzivat.
Nepouzivejte topné téleso s €asovym spinacem
nebo s jinym spinaéem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpectte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.
Zachazeni s pristroji pohanénymi bateriemi
* Pouzivejte pouze baterie schvalené vyrobcem.
* Nebezpedi pozaru! Baterie nikdy nenabijejte.
¢ Pokud baterie nepouzivate, neukladeijte je do
blizkosti kovovych predméta, které by mohly zpu-
sobit zkrat. Hrozi nebezpedi poranéni a vzniku
pozaru.
¢ PFi nespravném pouziti muze z baterie vytéct
kapalina. Kapalina z baterie mize zpUsobit pod-
rézdéni pokozky a popaleniny. Bezpodminecné
zabranite kontaktu s kapalinou! V pfipadé nahod-
ného kontaktu dikladné oplachnéte zasahnuté
misto vodou. Pfi kontaktu s o¢ima vyhledejte oka-
mzité Iékafskou pomoc.

Upozornéni specificka pro pfristroj

* Nepouzivejte dobijitelné baterie (akumulatory).

* Pristroj montujte pouze ve svislé poloze s pre-
vle€nou matici smérem nahoru, aby se zabranilo
vniknuti vody do pfihradky na baterie.

* Maximalni pfipustna teplota protékajici vody se
nesmi prekrocCit (™ Technické tdaje — s. 23).
Pouzivejte pouze Cistou sladkou vodu.

PFistroj se smi pouzivat pouze v pfipustném roz-
sahu tlaku (™ Technické udaje — s. 23).

* Zabranite zatizenim tahem. Netahejte uchopenim
za pfipojenou hadici.

Symboly, které se nachazeji na vaSem pfistroji,
se nesméji odstrariovat ani zakryvat. Necitelné
pokyny na pristroji se museji okamzité vyménit.

@ PFed uvedenim do provozu si pfectéte navod

na pouziti.

Prehled — vas pristroj
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se mlze od obrazku lisit.



» S.3 obr. 1
Oto¢na spojka EZGrip
LCD indikace
Zobrazeni polohy
Manualini tlac¢itko zap./vyp.
Pfihradka na baterie
Nastavovaci kolecko
Tlacitko [L/IR]
Tlacitka [+]/[-]
. Pripojeni senzoru
10. Vtok
11. Vypust
12. Klapka
Rozsah dodavky
* Navod k pouziti
* Pocita¢ na Fizeni zavlazovani
* Konektor pro zahradni hadici

Uvedeni do provozu

Vlozit baterii
— Vytahnéte pfihradku na baterie na zadni strané
zafizeni.
— Vlozte baterie. Dbejte na spravnou polaritu.
— Pfihradku na baterie opét nasadte. Dbejte na
spravnou polohu tésnéni.
Pripojeni
Poznamka: Doporucujeme, abyste pfistroj
pfed pfipojenim na vodovodni kohoutek
naprogramovali.

©COENDDOR®ON =

— Vodovodni kohoutek zavrete.

— Prevle€nou matici (10) nasroubuijte ruéné na
vodovodni kohoutek. Nepouzivejte pfitom
zadné klesteé.

— Vodovodni kohoutek otevite.

Programovani

— Otocte nastavovaci kolecko do polohy oznacené
pro nastaveni.

— Stisknéte tlacitko [L/R], abyste mohli pro vSechny
programy pfepinat mezi levym a pravym vystu-
pem.

* Levy a pravy vystup mohou fungovat sou¢asné
(pratok vody se snizuje, pokud se obé strany pou-
zivaji soucasneé).

Poznamka: Nastavovaci kole¢ko se musi
nachazet v poloze [ON], aby mohl ¢asovac
fungovat (naprogramovany rezim nebo
ruéni provoz).

Nastaveni hodin

— Nastavovaci kole¢ko otocte do polohy [(D].

— Hodiny funguji ve 24hodinovém rezimu. Stisknéte
tlacitko [+] nebo tlagitko [-], abyste zvolili
spravny ¢as (Pokud podrzite stisknuté tlacitko [+]
nebo [-], budou se Cisla ménit rychleji.)

Poznamka: Vlozi-li se nové baterie, nastavi
se standardni ¢as hodin na 12:00 hod.

Nastaveni doby spusténi
— Nastavovaci kole¢ko nastavte na [{D].

— Stisknéte tlacitko [+] nebo [-], abyste zvolili
pozadovany ¢as spusténi (Pokud podrzite stisk-
nuté tlacgitko [+] nebo [-], budou se &isla ménit
rychleji.)

* Standardni ¢as spusténi je nastaveny na 5:00
hod.

Nastaveni doby zavlazovani

— Nastavovaci kolec¢ko nastavte na [X].

— Stisknéte tlacitko [+] nebo ke zvoleni poZzado-
vané doby zavlazovani (Pokud podrzite stisknuté
tlacitko [+] nebo [-], budou se ¢isla ménit rych-
leji.)

¢ Doba zavlazovani se da nastavit od 1 minuty do
360 minut a je mozné ji upravovat po minutach.
(Standardni doba zavlazovani je 15 minut.)

* Nastavi-li se [F] na 0, pfistroj nebude fungovat.

Nastaveni frekvence zavlazovani
— Nastavovaci kolecko nastavte na [[1]].
— Stisknéte tladitko [+] nebo [-], abyste si zvolili
pozadovanou frekvenci.
— Frekvence doby zavlazovani je od 1 hodiny do 7
gng_. Standardni frekvence zavlazovani je 12
odin.

Diagram cetnosti zavlazovani

1HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Poznamka: Program se nerealizuje, pokud
bude vami nastavena hodnota [X] vyssi

nez [[1]].

— Po provedeni vSech vyse uvedenych nastaveni
otocte nastavovaci kolec¢ko do polohy [ON]. Pro-
gram probiha podle ¢asu, které jste nastavili.

Nastaveni zpozdéni zavlazovani (nastavte
béhem zavlazovani, aby se zavlazovani
docasné zpozdilo)

— Nastavovaci kole¢ko otocte do polohy [ON].

— Jednou stisknéte tlagitko [+], dokud se nezobrazi
slova [DELAY].

— Opét stisknéte tlacitko [+], abyste zvolili pocet
dnd, o kolik chcete zavlazovani oddalit. (napf. 24,
48, 72 hodin)

* Neprovedou-li se do 5 sekund Zadna dalsi nasta-
veni, pocita¢ ulozi aktualni nastaveni a pfepne se
na uvodni obrazovku (hodiny).

* Na displeji se stfidaji hodiny a doba zpozdéni
zavlazovani (v hodinach).

— Nastavovaci kole¢ko otocte do polohy [OFF]
nebo [ON] nebo dobu zpozdéni zavlazovani
nastavte na [0], pokud chcete funkci zpozdéni
zavlazovani vypnout.

Diagram doby zpozdéni zavlazovani
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [#]: Toto tlacitko stisknéte, pokud chcete aktivo-
vat rezim manualniho zavlazovani.

Uzite€na upozornéni
* LCD obrazovka zobrazuje odpogitavani az do
dal$iho zavlazovani. Otocite-li nastavovaci

kolecko z polohy [ON] do jiné polohy, zavlazovani
se okamzité zastavi.
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» Otocite-li nastavovaci kole¢ko do polohy [ON] a
stisknete tlacitko [f%], pfejde pocita¢ do manual-
niho rezimu a zavlazovani se okamzité spusti.

¢ Pokud v manualnim rezimu opét stisknete tla-
¢itko [{] nebo nastavovaci kolecko otocite do
libovolné polohy s vyjimkou polohy [ON], zavla-
Zovani se okamzité zastavi.

¢ Pokud byla doba zpoZdéni zavlazovani nasta-
vena v manualnim rezimu, pocita¢ nezobrazi
dobu zpozdéni zavlazovani.

¢ Standardni manualni doba zavlazovani je 0
minut, rozsah nastaveni je od 0 do 240 minut.

¢ [OFF]: Otocite-li nastavovaci kolec¢ko do

polohy [OFF], pocita¢ se vypne.

Minimalni provozni napéti je 2,4 V. Je-li napéti

baterie nizsi nez 2,4 V, blika na displeji symbol

nizkého stavu nabiti baterie a pocitac pfestane
fungovat.

* Chcete-li pocita¢ ochranit pred povétrnostnimi
vlivy, ujistéte se, zda byla pfedni strana pocitace
po nastaveni programovani zakryta zabudova-
nym krytem.

Cisténi a udrzba
Cisteéni
— Pristroj utfete zvenku mirné navihéenym hadfi-
kem.

Chybal/porucha Pric¢ina

Displej neukazuje zadné informace. Nespravné vloZena baterie?

Slaba baterie?

Teplota na displeji pfili§ vysoka?
Nespravné nastaveny den/¢as?

Zavlazovaci cyklus se na pfistroji
neda nastavit.

Cyklus zavlazovani se neprovadi.

Baterie je jiz po kratké dobé prazd- Slaba baterie?
na.

Tlak vody je pfilis nizky. Je filtr ucpany?

Programovani neni kompletni?
Nespravné nastaveny den/¢as?
Je program vypnuty?

— Filtragni sitko v pfipojce na vodovodni kohou-
tek (10) pravidelné Cistéte kartacem.

Poznamka: Kohoutek UpIné zavrete pred
odejmutim pfistroje z vodovodniho
kohoutku.

Ulozeni

Pokud hrozi nebezpec¢i vyskytu mrazu, pfistroj a pfi-
slusenstvi odmontujte, vycistéte a uskladnéte na
misté chranéném pred mrazem.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Mraz nici pfistroj a pfisluSenstvi,
protoZe stéle obsahuji vodu!
Porucha a naprava
Pokud néco nefunguje...
NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Neod-
& borné opravy snizuji bezpecnost pfistroje.
Ohrozujete tim sebe i své okoli.
Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. VétSinou je mGzete snadno sami
odstranit. NeZ se obratite na prodejnu, podivejte se

do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaju.

Reseni
» Viozit baterii — s. 21

Zobrazeni se objevi po ochlazeni.
Znovu nastavte den a ¢as.

PFistroj znovu naprogramuijte.
Znovu nastavte den a €as.
Nastavte program na [ON].
» ViozZit baterii — s. 21

Vycistéte filracni sitko.

Kohoutek je otevieny jen ¢aste¢né? Kohoutek oteviete Uplné.

na-

Rozvod vody do prili§ velkého
mnozstvi pfistroju?

Nemuzete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Zze pfi neodborné
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dal$i vydaje.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pristroje nesméji byt likvidovany spo-

le€né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni

prostfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneSkodnit staré elektrické
spotfebice, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
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Hadice je pfehnuta nebo poskoze- Zkontrolujte hadici.
47

Snizte pocet pfistroju.

ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpisu provést
bezplatné, napf. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pfistrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poskozeni, se pred likvidaci

musi z pristroji vyjmout a zlikvidovat v rdémci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systémU se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pdl baterie musi byt vzdy pfelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.



Kazdy koncovy uZivatel je sém zodpovédny za vyma-
zani osobnich udaji z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné

oznacenych plastu, které mohou byt recy- %:
klovany.
— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje
Cislo vyrobku 309584
Pfipojovaci zavit

* pro vodovodni kohoutek 26,5mm (G %")

* pro zahradni hadici 33,3mm (G 1")
PFip. rozsah provozniho tlaku  0,5-8 bar
PFip. rozsah teplot 5-70 °C
Max. teplota vody 35°C

Baterie (neni v rozsahu dodav- 2x, LR6, AA, 1,56V
ky)

Napajeni v pohotovostnim rezi- <100 pA

mu

Stupen kryti IPX6

Prislusenstvi
PrisluSenstvi Ize obdrZet u vaseho prodejce.
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Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj na vyhradné pouzitie v exteriéri je ur€eny na
ovladanie rozstrekovacov a zavlazovacich systémov.
Pristroj je mozné pouzit na automatické zavlazovanie
pocas dovolenky.

Pristroj nie je ur€eny na pouZzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat’ vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a priloZzené bezpecnostné pokyny.
Vykonavajte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenajl pouzité symboly?
V navode na pouzitie su jasne oznacené upozornenia

na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zZivota alebo

poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt alebo

tazké poranenia.

¢enstvo ohrozenia Zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
mdbze mat za nasledok tazké poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat’ za nasledok poranenia.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat za
nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpe¢né zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouZzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

* Dbaijte vSetkych bezpeénostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.
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VSetky navody na pouzitie a bezpeénostné

pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto

zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento

navod.

 Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho ¢ast
chybnd, musi sa vyradit z prevadzky a odborne
zlikvidovat.

* Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

* Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-

nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinaé

riadne nefunguje.

Udrziavajte deti v dostato¢nej vzdialenosti od pri-

stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-

tentnymi osobami na bezpe€¢nom mieste.

NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte

iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

» Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:

pracovat pocas unavy, choroby, pozivania alko-

holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nembzete bezpecne pouzivat.

Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzi-

vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-

kymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpec€nost alebo boli touto osobou
poucéené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.

Zabezpectte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

* Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Zaobchadzanie s pristrojmi pohananymi

batériami

* Pouzivajte len batérie schvalené vyrobcom.

* Nebezpecenstvo poziaru! Batérie nikdy nenabi-

jajte.

Ak batérie nepouzivate, nekladte ich do blizkosti

kovovych predmetov, ktoré by mohli spdsobit

skrat. Hrozi nebezpecéenstvo poraneni a nebez-
pecenstvo vzniku poziaru.

V pripade nespravneho pouzitia m6ze z batérie

vytekat kvapalina. Kvapalina z batérie moze sp6-

sobit’ podrazdenie pokozky a popaleniny. Bez-

podmienecne zabrante kontaktu s kvapalinou! V

pripade nahodného kontaktu dékladne oplachnite

zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte s oGami
vyhladajte ihned aj lekarsku pomoc.

SpeCIfICke pokyny k pristroju
* Nepouzivajte nabijatelné batérie (akumulatory).
* Pristroj montujte len v zvislej polohe s presuvnou
maticou smerom nahor, aby sa zabranilo vniknu-
tiu vody do prie€inka na batérie.

* Maximalna pripustna teplota pretekajucej vody sa
nesmie prekro€it (» Technické tdaje —s. 27).
Pouzivajte len &istu sladku vodu.

Pristroj sa smie prevadzkovat len v pripustnom

rozpati tlaku (»™ Technické Gdaje — s. 27).

* Vyhnite sa zatazeniu tahom. Netahajte uchope-
nim za pripojenu hadicu.



Symboly, ktoré sa nachadzaju na pristroji, sa
nesmu odstrafiovat ani zakryvat. Pokyny na pri-
stroji, ktoré uz nie su citatelné, sa musia ihned
vymenit.

Pred uvedenim do prevadzky je potrebné si
@ precitat navod na pouzitie a dodrziavat.

Prehlad o pristroji

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja sa
modze liSit od obrazkov.

» S.3 obr. 1
Otoc¢na spojka EZGrip
LCD indikator
Zobrazenie polohy
Manualne tlacidlo zap./vyp.
Prie€inok na batérie
Nastavovacie koliesko
Tlacidlo [L/R]e
Tlacidla [+)/[-]
. Pripojenie senzora
10. Vtok
11. Vypust
12. Klapka
Obsah zasielky
* Navod na pouzitie
* Poctita¢ na riadenie zavlazovania
» Konektor pre zahradnu hadicu

Uvedenie do prevadzky
Vlozit' batérie.
— Vytiahnite prie€inok na batérie na zadnej strane
zariadenia.
— Vlozte batérie. Dodrzte spravnu polaritu.
— Prie€inok na batérie nasadte spat. Dbajte na
spravnu polohu tesnenia.
Pripojenie
Poznamka: Odporucame, aby ste pristroj
pred pripojenim na vodovodny kohutik
naprogramovali.

CoNO>ORWON =

— Vodovodny kohutik uzatvorte.

— Presuvnu maticu (10) ru¢ne naskrutkujte na
vodovodny kohutik. Nepouzivajte pri tom
Ziadne klieste.

— Vodovodny kohutik otvorte.

Programovanie
— Otocte nastavovacie koliesko do polohy oznace-
nej pre nastavenie.
— Stlacenim tlacidla [L/R] prepinate medzi lavym a
pravym vystupom pre vSetky programy.
¢ Lavy a pravy vystup mézu fungovat sucasne
(prietok vody sa zniZuje, ked sa obidve strany
pouzivaju sucasne).
Poznamka: Aby mohol ¢asovac¢ pracovat
(naprogramovany alebo manualny rezim),
musi byt nastavovacie koliesko v
polohe [ON].

Nastavenie hodin

— Nastavovacie koliesko otocte do polohy [(T].

— Hodiny funguju v 24-hodinovom rezime. Stlacte
tlacidlo [+] alebo tlacidlo [-], aby ste si mohli
vybrat spravny ¢as (v pripade, ze podrzite stla-
¢ené tlacidlo [+] alebo [-], sa budu &isla menit
rychlejsie.)

Poznamka: Po vloZeni novych batérii bude
Standardny ¢as hodin nastaveny na 12:00
hod.

Nastavenie ¢asu spustenia

— Nastavovacie koliesko otocte do polohy [{1}].

— Stlacte tlacidlo [+] alebo [-], aby ste mohli vybrat
pozadovany ¢as spustenia (v pripade, Ze podrzite
stlacené tlacidlo [+] alebo [-], sa budu &isla
menit rychlejsie.)

« Standardny &as spustenia je nastaveny na 5:00
hod.

Nastavenie doby zavlazovania

— Nastavovacie koliesko otocte do polohy [X].

— Stlacte tlacidlo [+] alebo, aby ste si mohli vybrat
pozadovanu dobu zavlazovania (v pripade, ze
podrzite stlacené tlacidlo [+] alebo [-], sa budu
Cisla menit rychlejsie.)

Doba zavlazovania méze byt nastavena od 1
minuty do 360 mindt a je mozné ju upravovat po
minutach. (Standardna doba zavlazovania je 15
minut.)

Ak je polozka [X] nastavena na hodnotu 0, zaria-
denie nebude fungovat.

Nastavenie frekvencie zavlazovania
— Nastavovacie koliesko otocte do polohy [/1]].
— Stlacte tlacidlo [+] alebo [-], aby ste si mohli
vybrat poZzadovanu frekvenciu.
— Frekvencia doby zavlazovania mbze byt v rozpati

od 1 hodiny do 7 dni. Standardna frekvencia zav-
laZovania je 12 hodin.

Diagram frekvencia zavlazovania

1HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Poznamka: Program sa nevykona, ked
bude vami nastavena hodnota [¥] vacsia

ako [[1]].

— Po vykonani vSetkych vyssie uvedenych nasta-
veni oto¢te nastavovacie koliesko do polohy
na [ON]. Program bezi podla ¢asov, ktoré ste si
nastavili.

Nastavenie oneskoreniazavlazovania (nastavte
pocas zavlazovania, aby sa zavlazovanie
docasne oddialilo)

— Nastavovacie koliesko otocte do polohy [ON].

— Raz stlacte tlagidlo [+], kym sa neobjavia
slova [DELAY].

— Znovu stlacte tlacidlo [+], aby ste si mohli vybrat
pocet dni, o kolko chcete zavlaZzovanie oddialit.
(napr. 24, 48, 72 hodin)

¢ Ak sa do 5 sekund nevykonaju Ziadne dalSie
nastavenia, pocita¢ ulozi aktualne nastavenie a
prepne sa na Uvodnu obrazovku (hodiny).

* Na displeji sa striedaju hodiny a ¢as oneskorenia
zavlazovania (v hodinach).
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— Nastavovacie kolieska otocte do polohy [OFF]
alebo [ON], alebo ¢as oneskorenia zavlazovania
nastavte na [0], ak chcete funkciu oneskorenia
zavlazovania vypnut.

Diagram ¢asového oneskorenia zavlazovania
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [f=]: Stlacte toto tlacidlo, ak chcete aktivovat rezim
ruéného zavlazovania.

Uzito¢né upozornenia

* LCD obrazovka zobrazuje odpocitavanie az do
dalSieho zavlazovania. Ked nastavovacie
koliesko otocite z polohy [ON] do inej polohy, zav-
laZovanie sa okamzite zastavi.

* Ked nastavovacie koliesko otoCite do
polohy [ON] a stlacite tlacidlo [f4], pocita¢ prejde
do manualneho reZzimu a zavlazovanie sa okam-
Zite spusti.

* Ak v manualnom rezime opat stlacite tlacidlo [f%]
alebo nastavovacie koliesko otocite do lubovolnej
polohy okrem polohy [ON], zavlaZovanie sa
okamzite zastavi.

* Ak bola doba oneskorenia zavlazovania nasta-
vena v manualnom rezime, pocita¢ nezobrazi ¢as
oneskorenia zavlaZzovania.

« Standardna manualna doba zavlaZovania je 0
minut, rozsah nastavenia je od 0 do 240 minut.

¢ [OFF]: Ak nastavovacie koliesko otocite do

polohy [OFF], pocita¢ sa vypne.

Minimalne prevadzkové napétie je 2,4 V. Ak je
napatie batérie mensie ako 2,4 V, na displeji blika
symbol nizkeho stavu nabitia batérie a poCitac
prestane fungovat.

Chybal/porucha Pric¢ina

Displej nezobrazuje Ziadne informa- Je batéria vlozena nespravne?

cie.
Je batéria slaba?

* Ak chcete svoj pocita¢ ochranit pred vplyvmi
pocasia, skontrolujte, ¢i je predna strana pocitaca
po nastaveni programovania zakryta zabudova-
nym krytom.

Cistenie a udrzba
Cistenie
— Pristroj zvonku umyte mierne navihéenou han-
drou.

— Filtracné sitko v pripojke na vodovodny kohu-
tik (10) pravidelne Cistite kefkou.

Poznamka: Pred zloZzenim pristroja z vodo-
vodného kohutika kohutik Uplne uzavrite.

Uschovanie

Pri nebezpecenstve vyskytu mrazov pristroj a prislu-
Senstvo demontujte, vycistite a uschovajte na mieste,
ktoré je chranené pred mrazmi.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia pristroja! Mraz nici pristroj a prisluSen-
stvo, kedZe vzdy obsahuje vodu!
Poruchy a pomoc
Ked' nie¢o nefunguje...
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Neodborné opravy vedu k tomu,
Ze vas pristroj viac nefunguje bezpecne.
Ohrozujete tym seba a vase okolie.
Casto st to len drobné chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacésinou ich mbzete odstranit sami. Prv, nez sa
obratite na predajcu, pozrite sa, prosim, na nasledu-
jucu tabulku. USetrite si tak vela namahy a pripadne
aj naklady.
Naprava
» Viozit batérie. — s. 25

Je teplota na displeji prilis vysoka? Zobrazenie sa objavi po vychladnu-

Zavlazovaci cyklus sa na pristroji
neda stanovit.

Cyklus zavlazovania sa nerealizuje. NeuUplné programovanie?
Nespravne nastaveny den/cas?
Program je vypnuty?

Batéria je uz po kratkom Case Je batéria slaba?

prazdna.

Tlak vody je prili§ nizky. Filter je upchaty?

Nespravne nastaveny den/cas?

ti.
Znovu zadajte den a ¢as.

Pristroj znovu naprogramuijte.
Znovu zadajte den a ¢as.
Program nastavte na [ON].
» Viozit batérie. — s. 25

Vydcistite filtracné sitko.

Kohtik je otvoreny len Ciastoéne? Kohutik otvorte uplne.
Hadica je ohnuté alebo poSkodena? Prekontrolujte hadicu.

Rozvod vody do prilis velkého

Zredukuijte pocet pristrojov.

mnozstva pristrojov?

Pokial nemézete chybu odstranit sami, obratte sa,
prosim, priamo na predajcu. Nezabudnite prosim, Ze
vplyvom neodbornych oprav zanika aj narok na
zarucné plnenie a vam vzniknu prip. dodatoéné
naklady.
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Likvidacia
Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-
mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat’

B



spolu s domovym odpadom. MéZu obsahovat latky
Skodlivé pre Zivotné prostredie a zdravie.
Spotrebitelia su povinni zneskodnit staré elektrické
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber mdze uskutoCnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo¢nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su
v starych elektrickych zariadeniach vmonto-
vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo

zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pol batérie musi byt vZzdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.

Likvidacia obalu
Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo-

sobom oznacéenych plastov, ktoré sa daju %: <9

recyklovat.
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

Cislo tovaru 309584
Pripojny zavit
 pre vodovodny kohutik 26,5 mm (G %")
* zahradnu hadicu 33,3mm (G 1")

Pripustny rozsah prevadzkové- 0,5-8 bar
ho tlaku

Pripustny rozsah teploty 5-70°C

Max. teplota vody 35°C

Batéria (nie je su¢astou dodav- 2x, LR6, AA, 1,5V
ky)

Napédjanie v pohotovostnom re- <100 pA

Zime

Ochrana IPX6
Prislusenstvo

Prislusenstvo je k dispozicii u vasho predajcu.
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytko-
wania na wolnym powietrzu i stuzy do sterowania zra-
szaczami i systemami nawadniajgcymi. Urzgdzenia
mozna uzywac do automatycznego nawadniania w
czasie urlopu.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zoéwek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnos$ci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-

& Zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra
moze spowodowac¢ smier¢ lub cigzkie obra-
Zenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazowka: Informacje pozwalajace na
lepsze zrozumienie obstugi.
Dla Panstwa bezpieczenstwa

0Ogolne wskazoéwki bezpieczenstwa
* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytaé i zrozumiec instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdzenia.
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Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazé-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.
Przechowywa¢ wszystkie instrukcje obstugi i
wskazowki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.
W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.
Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jesli urzadzenie lub jego
czes$c jest uszkodzona, nalezy je wytaczy€ i
fachowo zutylizowaé.
Nie uzywac urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazoéw palnych!
Wylgczone urzgdzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.
Nie uzywacé urzgdzen z uszkodzonym wigczni-
kiem/wytgcznikiem.
Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.
Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzadzenia uzywac
wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem.
Pracowac¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezytg ostrozno$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedace pod wptywem alkoholu,
lekéw lub $rodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujagce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba Zze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzadzenia.
Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzgdzenia dla
zabawy.
Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.
Postepowanie podczas pracy z urzadzeniami
zasilanymi na baterie

* Stosowac wylgcznie baterie dopuszczone przez

producenta urzgdzenia.

* Niebezpieczenstwo pozaru! Nigdy nie tadowac
baterii.
W przypadku nieuzywania urzgdzenia, baterie
przechowywac z dala od metalowych przedmio-
téw, ktére mogg by¢ przyczyng zwarcia. Istnieje
woéwczas niebezpieczenstwo zranienia i pozaru.
W przypadku nieprawidtowego zastosowania, z
baterii moze wyptywac¢ elektrolit. Moze on powo-
dowac podraznienia skoéry i poparzenia. Bez-
wzglednie unikaé¢ kontaktu! Po przypadkowym
kontakcie ze skérg doktadnie przemy¢ wodg. W
przypadku kontaktu z oczami dodatkowo zasie-
gnac niezwtocznie porady lekarza.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia
* Nie uzywac baterii tadowalnych (akumulatoréwy).



* Urzadzenie nalezy montowac¢ zawsze pionowo z
nakretkg ztaczkowg do géry, aby unikng¢ dosta-
nia sie wody do komory baterii.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej temperatury
przeptywajgcej wody (» Dane techniczne —

str. 31).

Uzywac wytgcznie czystej, stodkiej wody.

¢ Urzadzenie wolno uzytkowac wytgcznie w
dopuszczalnym zakresie ci$nienia (™ Dane tech-
niczne — str. 31).

Unikac¢ obcigzen rozciggajgcych. Nie ciggna¢ za
podtaczony waz.

Zabrania sie zdejmowania lub zakrywania sym-
boli znajdujgcych sie na urzadzeniu. Nieczytelne
informacje na urzadzeniu nalezy niezwtocznie
wymienic.

@ Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje

obstugi i przestrzegac¢ jej zalecen.

Schemat urzadzenia
Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urzadze-
nia moze sie rozni¢ od ilustraciji.

» Str. 3, ilustr. 1

Ztgczka do weza EZGrip

Wyswietlacz LCD

Wskaznik potozenia

Reczny przycisk wiacznika/wytgcznika

Schowek na baterie

Pokretto regulaciji

Przycisk [L/R]

Przyciski [+)/[-]

. Przytacze czujnika

10. Wiot

11. Wylot

12. Klapka

Zakres dostawy

 Instrukcja obstugi
» Sterownik nawadniania
¢ tacznik wtykowy do weza ogrodowego

Uruchomienie

Zakladanie baterii
— Wyja¢ pojemnik na baterie z tytu urzadzenia.
— Umiesci¢ baterie. Zwréci¢ uwage na wiasciwa
polaryzacje.
— Whozy¢ ponownie pojemnik na baterie. Zwroéci¢
uwage na prawidiowe potozenie uszczelki.
Podiaczenie

Wskazéwka: Zalecamy zaprogramowac
urzgdzenie przed zamontowaniem go na
zaworze wody.

©CENOOA LN

— Zakreci¢ zawor wody.

— Nakretke ztgczkowa (10) zakreci¢ recznie na
zawor wody. Nie uzywac kleszczy.

— Odkreci¢ zawor wody.

Programowanie
— Obrdci¢ pokretto regulacji do pozycji wskazanych
do ustawienia.

— Nacisng¢ przycisk [L/R], aby przetgcza¢ pomig-
dzy lewym a prawym wyjsciem dla wszystkich
programoéw.

* Wyjscia lewe i prawe moga pracowaé jednocze-
$nie (przeptyw wody spada, gdy obie strony sg
uzywane jednoczesnie).

Wskazoéwka: Pokretto regulacji powinno
znajdowac sie w pozycji [ON], aby progra-
mator czasowy maogt pracowac (tryb zapro-
gramowany lub tryb reczny).

Ustawianie zegara

— Obrdéci¢ pokretto nastawcze do pozydji [(T].

— Zegar pracuje w trybie 24-godzinnym. Nacisngc¢
przycisk [+] albo przycisk [-], aby wybra¢ prawi-
dtowy czas (przytrzymanie wcisnietych przyci-
skow [+] albo [-] powoduje szybszg zmiane
liczb).

Wskazéwka: Po wiozeniu nowych baterii
domysing godzing jest 12:00.

Ustawienie godziny rozpoczecia

— Obréci¢ pokretto nastawcze do pozyciji [{D].

— Nacisng¢ przycisk [+] albo przycisk [-], aby
wybra¢ zgdany czas rozpoczecia (przytrzymanie
wcisnietych przyciskéw [+] albo [-] powoduje
szybszg zmiane liczb).

* Domyslng godzing rozpoczecia jest 5:00.

Ustawienie czasu trwania nawadniania

— Obroci¢ pokretto nastawcze do pozyciji [x].

— Nacisng¢ przycisk [+] albo przycisk [-], aby
wybraé¢ zadany czas nawadniania (przytrzymanie
wcisnietych przyciskow [+] albo [-] powoduje
szybszg zmiane liczb).

¢ Czas podlewania mozna ustawi¢ w zakresie od 1

minuty do 360 minut z doktadnoscig do jednej
minuty. (Domysiny czas podlewania wynos 15
minut.)

Jezeli [¥] jest ustawiony na 0, urzadzenie nie

dziata.

Ustawienie czestotliwosci nawadniania

— Obrdéci¢ pokretto nastawcze do pozycji [[1]].

— Nacisng¢ przycisk [+] albo przycisk [-], aby
wybra¢ zgdang czestotliwosc.

— Zakres czestotliwosci podlewania wynosi od 1
godziny do 7 dni. Standardowa czegstotliwosé
podlewania wynosi 12 godzin.

Wykres czestosci nawadniania
1HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

Wskazéwka: Program nie jest wykony-
wany, jezeli nastawiona wartos¢ [x] jest
wigksza niz [[1]].

— Po dokonaniu wszystkich powyzszych ustawien
obroci¢ pokretto nastawcze do pozycji [ON]. Pro-
gram bedzie wykonywany zgodnie z ustawionymi
czasami.

Ustawienie opdznienia nawadniania (podczas
ustawiania nawadniania, aby je tymczasowo
opoznic)
— Obrdci¢ pokretto nastawcze do pozycji [ON].
— Nacisng¢ jeden raz przycisk [+], az do ukazania
sie stow [DELAY].
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— Nacisng¢ ponownie przycisk [+], aby wybra¢
liczbe dni, o jakg ma byc op6znione nawadnianie
(np. 24, 48, 72 godziny).

Jezeli w ciggu kolejnych 5 sekund nie nastgpig

dalsze ustawienia, komputer zapisze aktualne

ustawienie i przetgczy sie do ekranu poczatko-
wego (zegara).

* Nastepnie wyswietlacz bedzie sie przetaczac
miedzy zegarem a czasem opdznienia nawadnia-
nia (w godzinach).

— Obroci¢ pokretto nastawcze do pozycji [OFF]
albo [ON] lub ustawi¢ opdznienie czasu nawad-
niania na [0], aby wytgczy¢ funkcje opdznienia
nawadniania.

Wykres czasu op6znienia nawadniania
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS
— [M]: Nacisna¢ ten przycisk, aby uaktywnic¢ tryb
reczny nawadniania.

Pozyteczne wskazéwki

* Wyswietlacz LCD wskazuje czas odliczany do
nastepnego nawadniania. Po obréceniu pokretta
nastawczego z pozycji [ON] do innej pozycji
nastepuje natychmiastowe zatrzymanie nawad-
niania.

¢ Po obréceniu pokretta nastawczego do pozy-
cji [ON] i nacisnieciu przycisku [{=] komputer
przetacza sie do trybu recznego i natychmiast
rozpoczyna sie nawadnianie.

¢ Po ponownym naci$nieciu w trybie recznym przy-
cisku [f5] albo obréceniu pokretta nastawczego
do dowolnej pozycji oprécz [ON] nastepuje
natychmiastowe zatrzymanie nawadniania.

* Jezeli czas opdznienia nawadniania byt usta-
wiany w trybie recznym, to nie wyswietla sige on na
komputerze.

* Domysiny czas nawadniania w trybie recznym to
0 minut, zakres ustawieh wynosi od 0 do 240
minut.

* [OFF]: Po obrdceniu pokretta nastawczego do
pozycji [OFF] nastepuje wytgczenie komputera.

* Minimalne napigcie robocze wynosi 2,4 V. Jezeli
napiecie baterii jest nizsze niz 2,4 V, na wyswie-
tlaczu miga symbol niskiego poziomu natadowa-
nia baterii, a komputer przestaje dziatac.

* Aby zabezpieczy¢ komputer przed wptywem
czynnikéw atmosferycznych, nalezy sig upewnic,
ze po zakonczeniu programowania przednia
strona komputera zostata przykryta wmontowang
pokrywa.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie
— Wytrze¢ urzadzenie z zewnatrz lekko zwilzong
Sciereczka.
— Regularnie czysci¢ szczotka sitko filtracyjne w
przytaczu zaworu wody (10).
Wskazéwka: Przed zdjeciem urzgdzenia z
ﬁaworu wody nalezy doktadnie zakrecic¢
ran.

Przechowywanie

W przypadku zagrozenia ujemnymi temperaturami
nalezy zdemontowa¢ urzadzenie wraz z osprzetem,
wyczysci€ i przechowac w miejscu zabezpieczonym
przed mrozem.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Mréz powoduje uszkodze-
nie urzadzenia i osprzetu, poniewaz zawsze
znajduje sie w nich woda!

Zaklocenia i pomoc
Jezeli cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo zranienia! Niefachowo wykonane
naprawy mogg doprowadzi¢ do tego, ze
urzgdzenie przestanie bezpiecznie dziataé.
Stanowi ono wéwczas zagrozenie dla uzyt-
kownika oraz dla otoczenia.

Zaktécenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usung¢.
Przed zwr6ceniem sie do sprzedawca nalezy zasig-
gnac¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztéw.

Zaktocenie/usterka

Wyswietlacz nie pokazuje zadnych
informac;ji.

Brak mozliwosci zaprogramowania
cyklu nawadniania.

Cykl nawadniania nie zostat wyko-
nany.

Bateria roztadowuije sig¢ po krotkim
czasie.

Zbyt niskie cisnienie wody.
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Przyczyna
Nieprawidtowo wiozona bateria?

Staba bateria?

Za wysoka temperatura w obrebie
wyswietlacza?

Nieprawidtowo nastawiony dzien/
czas?

Programowanie niekompletne?

Nieprawidtowo nastawiony dzien/
czas?

Wytgczony program?
Staba bateria?

Zatkany filtr?
Kran odkrecony tylko czesciowo?

Sposoéb usunigcia
» Zaktadanie baterii — str. 29

Informacije ukazujg sie po schtodze-
niu.
Ponownie wprowadzi¢ dzien i czas.

Ponownie zaprogramowac urzadze-
nie.
Ponownie wprowadzi¢ dzien i czas.

Ustawi¢ program na [ON].
» Zaktadanie baterii — str. 29

Oczysci¢ sitko filtracyjne
Odkreci¢ kran catkowicie.



Zaklocenielusterka Przyczyna Sposodb usunigcia
Zagiety lub uszkodzony waz? Sprawdzi¢ waz.
Rozprowadzenie wody na zbyt wiele Zmniejszy¢ liczbe urzadzen.
urzadzen?

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym zakre- Osprzet

sie, nalezy skontaktowac si¢ bezposrednio ze sprze- Wyposazenie dodatkowe dostepne jest u sprze-

dawca. Nalezy pamietaé, ze nieprawidtowo wyko- dawcy.

nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogag
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzgdzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpaddw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiorki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
pfatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzgdze-
niach elektrycznych i ktére mozna usung¢ w
sposéb nieniszczacy, nalezy usungé i utyli-
zowac oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbiorki tylko po roztadowaniu.
Baterie musza by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegundw.
Kazdy uzytkownik koficowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.
Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo- (D
wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy- %
klingowi.

— Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego

przetworzenia.

Dane techniczne

Numer artykutu 309584
Gwint przylacza
¢ do zaworu wody 26,5 mm (G %")
¢ do weza ogrodowego 33,3mm (G 1")
Dop. zakres ci$nienia robocze- 0,5-8 bar
go
Dop. zakres temperatury 5-70 °C
Maks. temperatura wody 35°C
Bateria (niedotagczona do opa- 2x, LR6, AA, 1,5V
kowania)
Prad w stanie czuwania <100 pA
Stopien ochrony IPX6
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena izklju€no za uporabo na pros-
tem za upravljanje rosilnikov in namakalnih sistemov.
Naprava je lahko uporabljena za samodejno namaka-
nje, medtem ko ste na dopustu.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posle-
dico smrt ali hude poskodbe.

nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt ali
hude poskodbe.

2 OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzro&ijo materi-
alno skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki
e Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.
Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi
okoli sebe.
* Vse priro€nike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.
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Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarijen, jo je
treba izkljugiti in pravilno odstraniti.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih teko¢in ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas¢enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uZivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Ravnanje z napravami na baterije

* Uporabljajte le baterije, ki jih priporo¢a proizvaja-
lec.

¢ Nevarnost pozaral! Baterij nikoli ne polnite.

* Ko baterij ne uporabljate, naj ne pridejo v stik s
kovinskimi predmeti, ki lahko povzrocijo kratki
stik. Obstaja nevarnost po$kodb in nevarnost
pozara.

* Pri napacni uporabi lahko iz baterije izstopi teko-
Cina. Baterijska tekoc€ina lahko povzro€i drazenje
koze in opekline. Obvezno preprecite stik! Pri
nakljuénem stiku, temeljito sperite z vodo. Ce
pride v oci, dodatno nemudoma pois¢ite zdravni-
Sko pomog.

Varnostna opozorila specifi€na za napravo

Ne uporabljajte polnilnih baterij (akumulatorjev).
Napravo montirajte samo vodoravno s spojno
matico navzgor, da preprecite vdor vode v predal
za akumulator.

Maksimalna dovoljena temperatura pretocene
vode ne sme biti prekoracena (» Tehnicni
podatki — str. 35).

Uporabljajte samo &isto vodo.

Naprava se lahko uporablja samo v obmo¢ju
dovoljenega tlaka (» Tehni¢ni podatki — str. 35).
Izogibajte se natezni obremenitvi. Ne vlecite za
priklju¢eno gumijasto cev.



* Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve€ mogoce prebrati, nemudoma zame-
njajte.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
@ bo in jih upostevajte.

Vasa naprava v pregledu

Nasvet: Dejanski videz vase naprave lahko
odstopa od slik.

» Str. 3,sl. 1

Vrtljiva sklopka EZGRip

LCD-prikaz

Prikaz poloZaja

Roéna tipka za vklop/izklop

Predal za baterije

Nastavitveno kolo

Tipka [L/R]

Tipki [+]/[-]

. Priklju¢ek senzorja

10. Vhod

11. I1zhod

12. Loputa

Vsebina dostavljenega paketa
* Navodila za uporabo
¢ Racunalnik namakalnega sistema
* Vti¢ za cev za zalivanje

Zagon

Vstavljanje akumulatorja
— lzvlecite predal za baterije na zadnji strani
naprave.
— Vstavite baterije. Bodite pozorni na pravilno
polariteto.
— Znova vstavite predal za baterije. Bodite pozorni
na pravilno lego tesnila.
Prikljucitev
Nasvet: Priporo€amo, da napravo progra-
mirate pred prikljucitvijo na vodno pipo.

©CoNO>ORWON =

— Zaprite vodno pipo.

— Na vodno pipo ro€no navijte spojno matico (10).
Ne uporabljajte kleSc.

— Odprite vodno pipo.

Programiranje
— Zavrtite nastavitveno kolo na polozaje, navedene
za napravo.
— S tipko [L/R] lahko pri vseh programih preklap-
liate med levim in desnim izhodom.
¢ Leviin desni izhod lahko delujeta istocasno (pre-
tok vode se zmanjSa, e uporabljate obe strani
hkrati).
Nasvet: Nastavitveno kolo mora biti na
polozaju [ON], ¢e Zelite uporabljati asovnik
(programiran nacin ali rocni nacin delova-
nja).

Nastavitev ure
— Zavrtite nastavitveno kolo na polozaj [(0].

— Ura bo delovala v 24-urnem nacinu. Pritisnite
tipko [+] ali tipko [-], da izberete pravi €as (Ce
zadrzite tipko [+] ali [-], se bodo Stevilke spremi-
njale hitreje).

Nasvet: Ce ste vstavili nove baterije, bo
standardno prednastavljen ¢as 12:00.

Nastavitev zaetnega ¢asa

— Zavrtite nastavitveno kolo na [(D].

— Pritisnite tipko [+] ali tipko [-], da nastavite Zeleni
zacetni €as (Ce zadrzite tipko [+] ali [-], se bodo
Stevilke spreminjale hitreje).

» Standardni zacetni ¢as je prednastavljen na 5:00.

Nastavitev trajanja zalivanja

— Zavrtite nastavitveno kolo na [Z].

— Pritisnite tipko [+] ali tipko [-], da izberete Zeleni
Cas zalivanja (Ce zadrZite tipko [+] ali [-], se bodo
Stevilke spreminjale hitreje).

Trajanje zalivanja je mogoce nastavljati po minu-
tah od 1 do 360 minut. (Standardno trajanje zali-
vanja znasa 15 minut.)

Ce je moznost [x] nastavljena na 0, naprava ne
bo delovala.
Nastavitev pogostosti zalivanja
— Zavrtite nastavitveno kolo na [/1]].
— Pritisnite tipko [+] ali [-], da izberete Zeleno
pogostost zalivanja.
— Obmocje pogostosti zalivanja je od 1 ure do 7 dni.
Standardna pogostost zalivanja je 12 ur.
Diagram pogostosti zalivanja
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Nasvet: Program se ne izvede, Ce je vred-
nost, ki ste jo nastavili, [], ve¢ja od [[1].

— Ko izvedete vse zgoraj opisane nastavitve, zavr-
tite nastavitveno kolo na [ON]. Program se bo
odvijal v skladu z nastavljenimi ¢asi.

Nastavitev zamika prSenja (nastavite med
prsenjem, da nastavite zacasni zamik zalivanja)

— Zavrtite nastavitveno kolo na [ON].

— Enkrat pritisnite tipko [+], da se bodo prikazale
besede [DELAY].

— Ponovno pritisnite tipko [+], da izberete Stevilo dni
za zamik zalivanja. (npr. 24, 48, 72 ur)

« Ce v 5 sekundah ne izvedete nobene druge
nastavitve, bo raéunalnik shranil trenutno nastavi-
tev in preklopil na zagetni zaslon (ura).

e Zaslon bo nato preklapljal med prikazom ure in
prikazom ¢asa zamika prenja (v urah).

— Zavrtite nastavitveno kolo na [OFF] ali [ON] ali pa
Cas zakasnitve zalivanja nastavite na [0], Ce Zelite
izkljuciti funkcijo za zamik zalivanja.

Diagram ¢asa zamika zalivanja
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [#]: pritisnite to tipko, da vkljucite ro¢ni nacin zali-

vanja.
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Koristni nasveti

» LCD-zaslon prikazuje od$tevanje do naslednjega
zalivanja. Ce nastavitveno kolo zavrtite iz polo-
Zaja [ON] na drug polozaj, se bo zalivanje takoj
zaustavilo.

« Ce nastavitveno kolo nastavite na [ON] in priti-
snete tipko [f], radunalnik preklopi v roéni nacin
in zalivanje se zacne takoj.

* Ce v roénem nacinu delovanja znova pritisnete
tipko [%] ali pa nastavitveno kolo zavrtite na
poljubni polozZaj razen [ON], se bo zalivanje takoj
%austavilo.

* Ce ste Cas zakasnitve zalivanja nastavili v roénem

nacinu delovanja, racunalnika tega ¢asa ne bo

prikazoval.

Serijski ro¢ni ¢as zalivanja je 0 minut, nastavit-

veno ob!noéje pa je od 0 do 240 minut.

¢ [OFF]: Ce prestavite nastavitveno kolo na polo-
zaj [OFF], se bo racunalnik izkljucil.

+ Najmanj$a obratovalna napetost je 2,4 V. Ce
napetost baterije pade pod 2,4 V, zacne utripati
simbol za nizko stanje baterije na zaslonu in racu-
nalnik preneha delovati.

* Za za$Cito vaSega racunalnika pred vremenskimi
vplivi, preverite, ali je sprednja stran racunalnika
po nastavitvi programiranja prekrita z vgrajenim
pokrovom.

Napaka/motnja Vzrok
Prikaz ne prikazuje informacij.

Slab akumulator?

Temperatura prikaza previsoka?
Nastavitev cikla namakanja na nap- Dan/€as napacno nastavljen?

ravi ni mozna.
Cikel namakanja ni bil izveden.

Akumulator je Ze po krajSem ¢asu  Slab akumulator?

prazen.

Prenizek tlak vode. Zamasen filter?

Samo delno odprta pipa?

Akumulator ni pravilno vstavljen?

Nepopolno programiranje?
Dan/¢as napacno nastavljen?
Program izklopljen?

Ciséenje in vzdrzevanje
Ciséenje
— Napravo obriSite od zunaj z rahlo navlazeno krpo.
— Redno Gistite filtrirno sito v priklju¢ku za pipo (10)
s krtaco.

Nasvet: Preden napravo odklopite s pipe,
pipo v celoti zaprite.

Skladiséenje

Ob nevarnosti zmrzali razstavite napravo in opremo,
ju ocistite in shranite na mestu, ki je zasciten pred
zmrzovanjem.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Mraz uni€uje napravo in opremo,
saj slednja vedno vsebujeta vodo!
Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje ve¢...

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
Nestrokovna popravila lahko povzrogijo, da

naprava ve¢ ne deluje varno. S tem ogro-

zate sebe in svojo okolico.
Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.

Pomo¢
» Vstavijanje akumulatorja — str. 33

Prikaz se pojavi po ohladitvi.
Na novo nastavite dan in ¢as.

Ponovno programirajte napravo.

Na novo nastavite dan in ¢as.
Program nastavite na [ON].

» Vstavijanje akumulatorja — str. 33

Ogistite filtrirno sito.
V celoti odprite pipo.

Prepognjena ali poSkodovana gumi- Preglejte gumijasto cev.

jasta cev?

Porazdelitev vode na preve¢

naprav?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite

neposredno na vaso prodajalca. Upostevaijte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste

imeli tudi dodatne stroske.
]

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol prec¢rtanega ko$a za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektri¢nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre€ okolju in zdravju Skodljive snovi.
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Zmanjsajte Stevilo naprav.

PotroSniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo¢eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-
skimi predpisi mogoce brezplacno, npr. v komunal-
nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.
Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso

fiksno vgrajeni v odpadno elektri¢éno opremo

in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-

nja, je treba pred odstranitvijo opreme

odstraniti in zavreci lo¢eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na



zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako zas¢ititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak kon¢ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.
Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-

&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %: <9

— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehni€ni podatki

Stevilka artikla 309584
Priklju€ni navoj
* za vodno pipo 26,5mm (G %")
* zacev za zalivanje 33,3mm (G 1")

Dovoljeno obmocje delovhega 0,5-8 bar
tlaka

Dovoljeno temperaturno obmo- 5-70 °C
cje

Maks. temperatura vode 35°C

Akumulator (ni prilozen) 2%, LR6,AA, 1,5V
Tok v stanju pripravljenosti <100 pA

Stopnja zaScite IPX6

Oprema

Dodatna oprema je na voljo pri vaSem prodajalcu.
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeri hasznalat

A készlléket kizarolag kultéri alkalmazasra, es6zte-
ték és ontdzdrendszerek vezérlésére tervezték. A
készulék alkalmazhat6 automata 6ntézésre szabad-
sag alatt.

Akészuléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altaldnosan elismert baleset megel6zési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felel6s az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kézvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kézvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériléseket
okoz.

FIGYELMEZTETES! Valoszinii élet- és

& sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sértlé-
seket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabol kdzoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi elirasok

* Akészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat elétt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

* Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

* Ha a készlléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.
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Akészliléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a készulék vagy
egy része hibas, akkor azt tzemen kivil kell
helyezni és hulladékként szakszer(en kell eltavo-
litani.
A készuléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kdzelében!
Akikapcsolt késziiléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.
Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem mikddik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektél es az illetéktelen
személyektél.
Ne terhelje tul a készlléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.
Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.
Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezd személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallalé személy felugyeli 6ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készlilékkel.
Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eléirasokat min-
dig tartsa be.
Elemekkel miikodé késziilékek kezelése

* Csak a gyarto altal jovahagyott elemeket alkal-
mazza.
Tlzveszély! Az elemeket soha ne tdltse fel.
Ha nem hasznalja az elemeket, tartsa tavol 6ket
fémtargyaktdl, amelyek rovidzarlatot okozhatnak.
Fennall a személyi és égési sériilések veszélye.
A helytelen hasznalat soran kifolyhat az elem. Az
elemfolyadék bérpirhoz és égési sériilésekhez
vezethet. Feltétlendl kertilje az érintkezést! Ha
véletleniil radémlik, alaposan 6blitse le vizzel. Ha
szembe keril, azonnal forduljon orvoshoz.

A késziilékre jellemzd biztonsagi utasitasok

Ne alkalmazzon ujratdlthetd elemeket (akkukat).
A késziléket kizardlag fliggblegesen, a hollandi
anyaval felfele iranyba szerelje fel, hogy megaka-
dalyozza a viz behatolasat az elemtarto
rekeszbe.

A folyéviz megengedett maximalis hémérséklete
nem lépheté tul (™ Miszaki adatok — 39. old.).

Csak tiszta, édesvizet alkalmazzon.

Akészulék csak a megengedett nyomastartoma-
nyon belul Gzemeltethetd (™ Miiszaki adatok —
39. old.).

Kerllje a huzo terhelést. Ne huzza a csatlakoz-
tato tomlé megrantasaval.



* Akésziléken létezd jeleket nem szabad levenni
vagy letakarni. Amar nem olvashaté utasitasokat
a szerszamon régton le kell cserélni.

Uzembe helyezés el6tt olvassa el, és tartsa
@ figyelemben a hasznalati utasitast.

A késziilék attekintése
Megjegyzés: A késziiléke tényleges kiné-
zete elterhet az abraktol.

» 3.0ld., 1. abra
EZGrip-forgécsatlakozé
LCD-kijelz6
Allasjelzé
Kézi be-/kikapcsolé gomb
Elemtarté rekesz
Beallitokerék
[L/R] gomb
[+1/[-] gombok
. Erzékel csatlakozas
10. Bevezetés
11. Kieresztés
12. Csappantyu
Szallitott alkatrészek
¢ Hasznalati utmutaté
o Ontoz6 szamitdgép
* Dugaszol6 csatlakozé a kerti tdml&hoz

Uzembe helyezés

Az elem behelyezése
— Huzza ki a készllék hatoldalan talalhat6 elemtar-
tot.
— Helyezzen be az elemeket. Ugyeljen a helyes
polaritasra.
— Tegye vissza az elemtartot. Figyeljen a tomités
megfelel6 helyzetére.
Csatlakozas

Megjegyzés: Javasoljuk, hogy a késziiléket
programozza be miel6tt egy vizcsapra csat-
lakoztatna.
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— Zarja el a vizcsapot.
— Kézzel csavarja a hollandi anyat (10) a vizcsapra.
Ne alkalmazzon fogot.

— Nyissa meg a vizcsapot.

Beprogramozas

— Forgassa el a bedllitékereket a beadllitas tekinteté-
ben megadott helyzetbe.

— Nyomja meg az [L/R] gombot ahhoz, hogy az
Osszes program tekintetében at tudjon valtani a
bal- és jobb kimenetek kdzott.

¢ Abal- és ajobb kimenet egyszerre is miikddhet (a
vizatfolyas csokken akkor, ha mindkét oldalt egy-
idejlleg hasznaljak.)

Megjegyzés: Az id6zit6 mikddéséhez a
beallitokeréknek [ON] helyzetben kell lennie
(kézi tzem programozott izemmadja).

Az ora beallitasa
— Forgassa a bedllitokereket a [(U] allasba.

— Az 6ra 24-6ras modban mikddik. Nyomja meg
a [+] vagy a [-] gombot a helyes id6 kivalasztasa-
hoz (amennyiben a [+] vagy [-] gombokat
nyomva tartja, a szamok gyorsabban valtoznak.)
Megjegyzés: Uj elemek berakasakor a
standard id& 12:00 drara van el6re bedllitva.

Az inditasi id6 beallitasa

— Forgassa a bedllitokereket az [(D)] allasba.

— Nyomja meg a [+] vagy a [-] gombot a kivant
inditasi id6 kivalasztasahoz (amennyiben a [+]
vagy [-] gombokat nyomva tartja, a szamok gyor-
sabban valtoznak.)

* Az alapértelmezett inditasi idé 5:00 o6rara van
eldre beallitva.

Az 6ntozési id6étartam beallitasa

— Forgassa a bedllitdkereket az [¥] allasba.

— Nyomja meg a [+] vagy a [-] gombot a kivant
ontdzési id6tartam kivalasztasahoz (amennyiben
a [+] vagy [-] gombokat nyomva tartja, a szamok
gyorsabban valtoznak.)

* Az 6ntdzési idét 1 perc és 360 perc kdzott, per-
cenkeént allithatja be. (Az alapértelmezett 6nto-
zési id6 15 perc.)

¢ Ha az [x] O-ra van bedllitva, akkor a készllék
nem mukodik.

Az ontozési gyakorisag beallitasa

— Forgassa a bedllitdkereket az [[1] allasba.

— Nyomja meg a [+] vagy [-] gombokat a kivant
gyakorisag kivalasztasahoz.

— Az 6ntdzési gyakorisag 1 6ra és 7 nap kozott val-
toztathatd. Az alapértelmezett 6ntdzési gyakori-
sag 12 ora.

Ontdzési gyakorisag-diagramm

1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Megjegyzés: A program végrehajtasa nem
torténik meg, ha az On altal beallitott [x]
érték nagyobb, mint a [/1]].

— Miutan elvégezte a fenti beallitasokat, forgassa a
beallitokereket az [ON] allasba. A program az On
altal beallitott id6k szerint fut le.

Esoztetési késleltetés beallitasa (az 6ntozés
atmeneti késleltetésének beallitasa az
eséztetés alatt)

— Forgassa a beallitokereket az [ON]allasba.

— Nyomja meg egyszer az [+] gombot, amig
a [DELAY] szavak lathatova nem valnak.

— Nyomja meg Ujra az [+] gombot a napok szama-
nak a kivalasztasahoz, amelyekkel az 6ntdzést
késleltetni szeretné. (pl. 24, 48, 72 ¢ra)

* Amennyiben 5 masodpercen bellil nem térténik uj
beallitas, akkor a szamitégép elmenti az aktualis
beallitast és a kezdéképernydre valt (6ra).

* Akijelzd ekkor az 6ra és az es6ztetési késleltetés
beallitasa kdzott valtakozik (6rakban).

— Forgassa a beallitékereket [OFF] vagy [ON]
allasba, vagy allitsa az es6ztetési késleltetést [0]-
ra, amennyiben az es6ztetési késleltetés funkciot
ki szeretné kapcsolni.

Eso6ztetés késleltetési idé diagramm
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS
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— []: A kézi 6nt6zési lzemmad bekapcsolasahoz
nyomja meg ezt a gombot.

Hasznos tanacsok

* Az LCD-kijelz6 a kovetkezb 6ntdzésig hatralévd

id6ét mutatja. Ha a bedllitokereket az [ON] allasbol

egy masik allasba forgatja, az eséztetés azonnal
leall.

Ha a beallitokereket [ON] allasba allitjia és meg-

nyomija a [f] gombot, akkor a szamitogép a kézi

Uzemmaodba valt és az 6nt6zés azonnal elkezdé-

dik.

* Ha kézi Gzemmaodban tjra megnyomja a [{=] gom-
bot vagy a beallitokereket az [ON] allast kivéve
egy tetsz6leges allasba forditja, akkor az 6ntézés
azonnal leall.

* Amennyiben az eséztetés késleltetési ideje kézi

Uzemmadban kerllt beallitasra, akkor a szamito-

gép nem mutatja az eséztetés késleltetési idejét.

Az alapértelmezett 6nt6zési id6 0 perc, a bealli-

tasi tartomany 0 és 240 perc kdz6tt van.

[OFF]: Amennyiben a beallitékereket [OFF]

allasba forditja, a szamitogép kikapcsol.

A minimalis Gzemi fesziiltség 2,4 V. Ha az elem

fesziiltsége 2,4 V ala esik, a kijelzén villog az ala-

csony elemfesziltség szimbolum és a szamito-
gép nem mukodik tovabb.

Szamitdgépének az idéjarasi hatasokkal szem-

ben térténd védelme érdekében gy6z6djon meg

arrdl, hogy a szamitogép elllsé oldala a progra-
mozas beallitdsa utan a beépitett burkolattal lefe-
désre kertlt.

Hibal/lizemzavar Ok

Akijelz6n nem jelenik meg adat.

Rosszul helyezte be az elemeket?

Tisztitas és karbantartas
Tisztitas
— Akészuléket kivulrél torolje meg egy kissé ned-
ves torlével.

— AszUrd szitajat a vizcsap csatlakozorol (10) rend-
szeresen tisztitja meg egy kefével.

Megjegyzés: Miel6ttlevenné a késziiléket a
vizcsaprdl, a csapot teljesen zarja el.

Tarolas

Fagyveszély esetén szerelje szét, tisztitsa meg, és
Ovja a fagytol tarolas alatt a készUléket és a tartozé-
kokat.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! A fagy tonkreteszi a
késziléket és a tartozekait, mivel ezek min-
dig vizet tartalmaznak!

Uzemzavarok és elharitasuk
Ha valami nem miikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szakszer(t-
len javitasok miatt el6fordulhat, hogy készi-
léke tébbé nem mikddik biztonsagosan.
Ezzel veszélyezteti 5nmagat és kornyeze-
tét.
Kis hibak is gyakran vezethetnek lizemzavarhoz.
Legtobbszdr ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas
» Az elem behelyezése — 37. old.

Lemerlltek az elemek?

Tul magas a kijelz6 hémérséklete?
A nap/6ra rosszul van beallitva?

Az Ontdzési ciklus a készuléken
nem hatarozhaté meg.

Nincs elvégezve az 6ntdzési ciklus.

Rovid id6 utan az elem ujra lemertilt.

Tul alacsony a viznyomas. Eldugult a szlr§?

A csapot csak részben nyitotta

meg?

Elhajlott vagy megsérilt a toml6?
Tul sok készulékre oszlik a vizella-

tas?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-
vetlenll az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a
szakszeriitlen javitgsok miatt a szavatossagl kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-
ségeket okozhat.
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A programozas nincs befejezve?
A nap/6ra rosszul van beallitva?
Ki van kapcsolva a program?
Lemeriltek az elemek?

Lehdlés utan a kijelzé bekapcsol.
Allitsa be Ujra a napot és az 6rat.

A készuléket programozza be Ujra.
Allitsa be Ujra a napot és az orat.
Allitsa a programot [ON] allasba.
» Az elem behelyezése — 37. old.
Tiszitsa meg a szlrbszitat.
Teljesen nyissa meg a csapot.

Ellenérizze a toml6t.
Csokkentse a készlilékek szamat.

hi¢

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdélum jelentése a
kévetkez6: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus késziilékeket
nem szabad a haztartasi hulladékok kézé
tenni. Ezek a kdrnyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.
Afelhasznalo koteles a régi elektromos késziléke-
ket, a készlilék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kildnvalasztva a hivatalos
gyljtéhelyen keresztil artalmatlanitani a szakszer(



tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi eléirasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhet6, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskeddn keresztil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos készilékbe és roncsolas-
mentesen eltavolithatok belble, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kiilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertlt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziiléken lévé személyes adatainak tor-
léséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele- @
I16en jeldlt mGanyag, ami Gjra hasznosit- %
haté.

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.

Mszaki adatok

Cikkszam 309584
Csatlakozomenet
* avizcsaphoz 26,5 mm (G %")
* a kerti tdoml6hoz 33,3mm (G 1")

Megengedett izemelési nyo-  0,5-8 bar
mastartomany

Megengedett hémérséklet-tarto- 5-70 °C

many

Max. vizhémérséklet 35°C

Elem (nincs a szallitott alkatré- 2x, LR6, AA, 1,5V
szek kozott)

Aram készenléti allapotban <100 pA
Védettség IPX6
Tartozékok

Kiegészit6 felszerelés viszonteladoknal elérhetd.
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Prije nego sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj je isklju€ivo namijenjen za koristenje u vanj-
skom podrucju za upravljanje prskalicama i susta-
vima navodnjavanja. Uredaj se moze koristiti za auto-
matsko navodnjavanje a vrijeme odmora.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opéste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znace upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

Zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za posljedicu
moze imati smrt ili teSke povrede.

zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

2 UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva
¢ Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
¢ Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduée upotrebe.
* Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
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* Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
ostec¢en, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.

Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasova!

Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.

* Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekidac za
uklju¢ivanje — isklju¢ivanje ne funkcionira
ispravno.

Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

* Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloZeniju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto viSe niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ograni¢enim fizickim,
senzorickim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi ureda;j.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazece nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Rukovanje uredajima koji rade na baterije

« Koristite samo baterije koje je odobrio proizvodac.

* Opasnost od pozara! Nikad ne punite baterije.

« Kad se baterije ne koriste, drzite ih dalje od metal-
nih predmeta koji bi mogli prouzrokovati kratki
spoj. Postoji opasnost od povreda i opasnost od
pozara.

U slucaju pogresne upotrebe te¢nost iz baterije
moze iscuriti. Te¢nost baterije moze dovesti do iri-
tacije kozZe i opekotina. Obavezno izbjegavajte
kontakt! Ako dode do slu¢ajnog kontakta, dobro
isperite vodom. U slu¢aju kontakta s o¢ima
dodatno odmah potrazite pomo¢ ljekara.
Sigurnosne upute specificne za uredaj
Nemojte koristiti baterije (akumulatore) koji se
mogu ponovno puniti.

Uredaj samo montirajte okomito sa slijepom mati-
com prema gore kako biste sprijecili prodiranje
vode u pretinac za baterije.

Dozvoljena maksimalna temperatura vode koja
proti¢e ne smije se prekoraditi (» Tehnicki
podaci — str. 43).

Koristite samo Cistu slatku vodu.

Uredaj se smije koristiti samo u odobrenom
podrudju pritiska (™ Tehnicki podaci — str. 43).
Izbjegavajte opterecenje vu¢om. Nemojte pote-
zati za priklju€eno crijevo.

Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati. Upute na uredaju koje viSe nisu Citljive
potrebno je odmah zamijeniti.

@ Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte i

slijedite Priru¢nik za uporabu.



Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaSeg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

» Str. 3,sl. 1
EZGrip-okretna spojnica
LCD-prikaz
Prikaz polozaja
Tipka za ru¢no ukljucivanje/iskljucivanje
Pretinac za baterije
Kotaci¢ za podeSavanje
[L/R]-tipka
[+)/[-] tipke
. Priklju¢ak senzora
10. Ulaz
11. Izlaz
12. Zaklopka
Opseg isporuke
* Uputa za upotrebu
* Kompjuter za navodnjavanje
» Uti¢ni spoj za vrtno crijevo
Stavljanje u pogon
Umetnuti baterije
— lzvucite pretinac za baterije na poledini uredaja.
— Umetnite baterije. Pazite na ispravan polaritet.
— Pretinac za baterije ponovno umetnite. Obratite
pozornost na pravilan polozaj zaptivaca.
Priklju¢ak
Uputa: Preporu¢amo Vam, da uredaj pro-
gr%mirate prije priklju€ivanja na slavinu za
vodu.
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— Zavrnite slavinu za vodu.

— Slijepu maticu (10) rukom zavrnite na slavinu za
vodu. Ne koristite klijesta.

— Zavrnite slavinu za vodu.

Programiranje

— Okrenite tocki¢ na za uredaj naznacene polozaje.

— Pritisnite tipku [L/R], za prebacivanje izmedu lije-
vog i desnog izlaza za sve programe.

« Lijeviidesniizlaz mogu istovremeno funkcionisati
(protok vode se smanjuje, kada se obje strane
koriste istovremeno)

Uputa: Tocki¢ za podeSavanje treba se

nalaziti u polozaju [ON], da bi tajmer funkci-

onisao (programirani rezim ili rucni rezim).
Podesavanje sata

— Okrenite tocki¢ za pode$avanje u polozaj [(D].

— Sat radi u 24-satnom rezimu. Pritisnite tipku [+] ili
tipku [-], za odabir ispravnog vremena (Kada
tipke [+] ili [-] drzite pritisnutim, brojevi se brze
mijenjaju.)

Uputa: Kada se umetnu nove baterije, stan-
dardno vrijeme je unaprijed podeSeno na
12:00 sati.

PodeSavanje pocetnog vremena
— Okrenite tocki¢ za pode$avanje na [{].

— Pritisnite tipku [+] ili tipku [-], za odabir po¢etnog
vremena (Kada tipke [+] ili [-] drZite pritisnutim,
brojevi se brze mijenjaju.)

» Standardno pocetno vrijeme je unaprijed pode-
Seno na 5:00 sati.

Podesavanje vremena trajanja navodnjavanja

— Okrenite tocki¢ za podesavanje na [Z].

— Pritisnite tipke [+] ili, za odabir Zeljenog vremena
navodnjavanja (Kada tipke [+] ili [-] drzite priti-
snutim, brojevi se brze mijenjaju.)

¢ Vremenski period navodnjavanja moze se posta-
viti izmedu 1 minute i 360 minuta svake minute.
(Standardno vrijeme navodnjavanja iznosi 15
minuta.)

» Kada je [x] postavljeno na 0, uredaj ne radi.

Podesavanje frekvencije navodnjavanja

— Okrenite to¢ki¢ za pode$avanje na [[1]].

— Pritisnite tipke [+] ili [<], za odabir Zeljene fre-
kvencije.

— Podrucje frekvencije navodnjavanja lezi izmedu 1

sata i 7 dana. Standardna frekvencija navodnja-
vanja iznosi 12 sati.

Dijagram ucestalosti navodnjavanja
1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS

Uputa: Program se nece izvrsiti, ako je vri-
jednost koju ste postavili [x] ve¢a od [[1]].

— Nakon izvrSenja svih gore navedenih podeSava-
nja, okrenite tocki¢ za podesavanje na [ON])/
ukljuéeno. Program se izvodi u skladu sa vreme-
nom kojeg ste podesili.

Podesavanje kasnjenja prskanja (postavljeno
za vrijeme prskanja da biste privremeno odlozili
navodnjavanje)

— Okrenite tecki¢ za podesavanje na [ON]/uklju-
ceno.

— Pritisnite jedanput tipku [+], sve dok se ne vidi
rije¢[DELAY]/odlaganje.

— Pritisnite tipku [+] ponovo, da biste izabrali broj
dana za odlaganje navodnjavanja. (npr. 24, 48,
72 sati)

* Ako se daljnja podeSavanja ne izvrSe u roku od 5
sekundi, racunar ¢e sacuvati trenutno podeSava-
nje i prebaciti se na pocetni ekran (sat).

* Displej ¢e se izmjenjivati izmedu sata i vremena
kasnjenja prskanja (u satima).

— Okrenite tocki¢ za podeSavanje na [OFF)/isklju-
€eno ili [ON]J/uklju€eno, ili postavite vrijeme kas-
njenja prskanja na [0], kada Zelite iskljuciti funk-
ciju kasnjenja prskanja.

Dijagram vremena kasnejnja prskanja
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— []: Pritisnite ovu tipku da biste aktivirali rezim

ruénog navodnjavanja.

Korisni savjeti
* LCD-displej prikazuje vrijeme odbrojavanja do
sliede¢eg navodnjavanja. Ako tockic za navod-

njavanje od [ON]/uklju¢eno okrenete u drugi
polozaj, navodnjavanje ¢e se odmah zaustaviti.
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Ako tocki¢ za podeSavanje postavite na [ON]/
ukljuéeno i pritisnete tipku [f%], racunar ulazi u
ruéni rezim i navodnjavanje poc€inje odmah.

Ako ponovo pritisnete tipku u ruénom rezimu [{#]
ili okrenete tocki¢ za podeSavanije u bilo koji polo-
Zaj osim [ON]/uklju¢eno, navodnjavanje e se
odmah zaustaviti.

Ako je vrijeme kasnjenja prskanja podeseno u
ruénom nacinu rada, ra¢unalo nece prikazati vri-
jeme kasnjenja prskanja.

Standardno pode$eno ru¢no vreme navodnjava-
nja je 0 minuta, podrucje podesavanja je 0 do 240
minuta.

[OFFY/isklju¢eno: ako postavite tocki¢ za pode-
Savanje na [OFF]/isklju¢eno, racunar ¢e se
iskljuciti.

Minimalni radni napon iznosi 2,4 V. Ako je napon
baterije manji od 2,4 V, na displeju trepce ikona za
nizak status baterije i raCunar prestaje da radi.
Da biste zastitili raCunar od vremenskih uticaja,
provijerite da li je predniji dio racunara prekriven
ugradenim poklopcem nakon podeSavanja pro-
gramiranja.

Odrzavanje i ¢iSéenje
Ciséenje
— Uredaj izvana obri$ite lagano navlazenom krpom.

Greske/smetnja Uzrok

Displej ne prikazuje nikakve infor-
macije.
Baterija slaba?

Baterija nije ispravno umetnuta?

— Sito filtra u priklju¢ku slavine za vodu (10)
redovno ocistite cetkom.
Uputa: Prije skidanja uredaja sa slavine za
vodu, istu potpuno zatvorite.

Cuvanje

Kod opasnosti od mraza se uredaj i pribor moraju
demontirati, o€istiti i pohraniti na nacin siguran od
mraza.

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja na ure-
daju! Mraz unistava uredaj i pribor, posto u
njemu uvijek ima vode!

Smetnje i pomo¢é
Ako nesto ne funkcionira...
OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
& Nestruéno provedeni popravci dovode do
toga, da Va$ uredaj vise ne funkcionira

sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju oko-
linu.

Cesto su to samo male gre$ke koje dovode do smet-
nje. Ve¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego to se
obratite trgovcu. Tako ¢ete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomo¢
» Umetnuti baterije — str. 41

Temperatura na displeju previsoka? Prikaz se prikazuje nakon hladenja.

Ciklus navodnjavanja na uredaju se Dan/vrijeme pogresno podeseno?

ne moze utvrditi.
Ciklus navodnjavanja se ne izvodi.

Baterija je nakon kratkog vremena
veé prazna.

Pritisak vode prenizak.

Baterija slaba?

Programiranje nepotpuno?
Dan/vrijeme pogres$no podeseno?
Program isklju¢en?

Filtar zacepljen?

Ponovno unesite dan i vrijeme

Ponovno programirajte ureda;.
Ponovno unesite dan i vrijeme
Program podesite na [ON].

» Umetnuti baterije — str. 41

Ocistite sito filtra

Slavina je samo djelomi¢no otvore- Slavinu potpunu otvorite.

na?

Crijevo se savilo ili ostetilo?
Voda se dijeli na previse uredaja?

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite raéunaio
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-

ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad
|

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-
dom. Mogu sadrZavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.

Potro3aci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
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Pregledajte crijevo.
Smanijite broj uredaja.

izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu &vr-

sto ugradene u stare elektricne uredaje i

mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u
zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.

Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje licnih
podataka na starim uredajima za odlaganje.



Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara- (D
juce oznacenih umjetnih materijala koji se %
mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

Tehnicki podaci

Broj artikla 309584
Prikljuéni navoj
* za slavinu za vodu 26,5 mm (G %")
 za vrtno crijevo 33,3mm (G 1")
dozv. podrucje pogonskog tlaka 0,5-8 bar
dozv. podrucje temperature 5-70°C
Maks. temperatura vode 35°C

Baterije (nisu sadrzane u obuj- 2x, LR6, AA, 1,5V
mu dostave)

Struja u stanju pripravnosti <100 pA
Vrsta zastite IPX6
Pribor

Pribor mozZete dobiti u trgovcu.

BA/HR
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Mpiv eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xprion

H ouokeun TpoopideTal yia atroKAEIOTIKA Xpron o€
€EWTEPIKOUG XWPOUG VIO TOV EAEYXO WEKAOTIKWV
vepoU Kal cuoTNUATWY TTOTIoPAToG. H ouokeun pTro-
pei va xpnaoipoTroinBei yia To autépaTto TTOTIoNA KaTtd
N SIGPKEI TWV SIOKOTIWV.

H ouokeun dev €£xel oXeDIOOTEN yIa ETTAYYEAUATIKN
xpnon. O1 YeVIKA avayvwpIoUEVEG TTPODIAYPAPES
TIPOANWNG OTUXNUATWY KAl Ol E0WKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@oAeiag TTpETTEl va AauRdavovTal utrdyn.

Na TTpayuaTOTIOIEITE HOVO TIG EPYATIEG TTOU TTEPIYPA-
(POVTAI O€ QUTEG TIG 0BNYieg Xpriong. KaBe AAAN epap-
Moy eival pia avetTitTpeTTn AavBaouévn xpron. O
KATAOKEUAOTHG eV EUBUVETAI yIa TIG {NUIEG TTOU
TUXOV Ba TTpoKUWYOuUV.

Ti onpaivouv Ta xpnoipomoinuéva ocUuBoAa;
O1 uTrodeigelg kKIvOUVwWY kal ol UTTodEiEEI ETTIoNUAivO-

VTl OTIG 00NYiEg XPAONG HE COPAVEID. XpNOIUOTTOI-
oUvTal To TTApaKATW CUPBoAQ:

KINAYNOZ! Apecog Kivduvog-8davarog i
Kivduvog TpaupaTiopou! Apyeoa eTTIKiv-

duvn KaTAoTACH, TTOU Ba €XEl WG CUVETTEIQ

Bdavato r} coBapoug TPAUNATIONOUG.

MPOEIAONMOIHZH! MBavég Kivduvog-

& Bdvarog N Kivduvog TpaupaTiouou!
[evIk@ eTTIKiVOUVN KOTAOTAGCH, TTOU EVOEXETAI
va £xel wg ouvéteia Bavaro | cofapoug
TPAUPATIOPOUG.

MPO®YAA=H! MBavog kivBuvog Tpaupa-
TIopoU! EmiKivduvn KaTdoTaon, TTou evOé-
XETAI VA £XEl WG OUVETTEIQ TPAUMATIOUOUG.

NMPOZOXH! Kivduvog {nuitwv otn
ouokeun! Katdotaon, Tou evoéxeTal va
£XEl WG OUVETTEIR UAIKEG CNUIEG.

Yodei§n: MAnpogopieg ou cupBailouv
aTn BaBuTeEPN Katavonan Twv SIadIKACIWV.

MNa Tnv ac@dAsid cag

levikég utroSeigelg ao@aAegiog
¢ [a TOV a0@OAr XEIPIGPO AUTAG TNG CUCKEUNG Ba
TIPETTEI O XPNOTNG TNG GUOKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
XPAON TNG va £xel diaBdacl kal va €XEl KATAVONOEI

TIG TTAPOUCEG 00NYieg XPHoNG.

MpooéxeTe 6Aeg TIG UTTOBEIEEIS aopaAgiag! Mapa-
BAéTTOVTOG TIG UTTOOEIGEIS ao@aAsiag, BETETE O€
Kivduvo Tov eauTé oag Kal Toug GAAOUG.

DUAGETE TIG 0BNYiEG XPONG KAl TIG UTTODEIEEIG
ao@oAciag yia JEAAOVTIKA Xprion.

Edv TwAnoeTe i ETORIBACETE TN GUOKEUN, YETA-
BIBAGOTE OTTWOBNATIOTE KAl AUTEG TIG 0ONYiES XPN-
ang.

H ouokeun emMITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO
o€ Gyoyn katdoTacon. Edv 1o epyakeio ) k&moio
TUAMA TOU €Xel TTABEI {NUIG, TTPETTEI va TEBET EKTOG
AeiToupyiag kail va diaTeBei Pe katdAAnAo TpoTTO
OTO ATIOPPIMMATA.

Mn XpnOIUOTTOIEITE TN CUOKEUR O€ XWPOUG HE Kiv-
Ouvo €kpnéng r KovTa o€ uypd f agpla kauaiua!
Ac@aAiCeTe TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINUEVN
OUOKeUN évavTl akoUolag EVEPYOTIOINONG.

Na pn XpnOIUOTTOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O
SIOKOTITNG EVEPYOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINONG &€
AeIToupyei cwoTd.

KpatrioTte Ta raidid gakpid atrd Tn OUoKEUR!
DUAGETE TN CUOKEUR OE OOQPAAEG HEPOG, HAKPIA
arré aidid kal avappodia AToua.

ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG GUOKEUNG.
XPNOIUOTTOIEITE TN CUCGKEUH JOVO VIO TOUG OKO-
TT0UG Y10 TOUG OTToioUG TTPOOpIETal.

Na epyageoTe TTAVTA TTPOOEKTIKA UOVO O€ KAAR
@uoikn katdoTtaon: NUoTa, acbévela, TTéon oIvo-
TIVEUPATWOWY, XPAON AP HAEKWY KOl VOPKWTIKWY
armroteAoUv aveuBuvdTnTa, agouU OTIG KATACTACEIG
QUTEG BEV PTTOPEITE TTIAN VO XPNOIUOTIOIEITE TO
pNXavnua ac@aAwg.

H ouokeur| autr) 8ev TTpoopideTal va XpnoIdoTTol-
nBei atrd dropa (CUPTTEPIAAUBAVOUEVWY TTAIBIWV)
ME TTEPIOPIOUEVEG CWUATIKEG, AITONTIKEG | TIVEU-
MOTIKEG IKOVOTNTEG 1] PE EAAEIYN EPTTEIPIOG KAI/T
YVWOEWY, EKTOG €AV, auTd TTIBAETTOVTAI ATTO £V
UTTEUBUVO YIa TNV ACPAAEIG TOUG BTOUO 1) £XOUV
A&Ber atré autd odnyieg, yia TO TTWG TTPETTEI VO
XPNOIYOTIOIOUV TN CUOKEUN).

KaraotioTte BERaio 611 &€ Ba Traifouv TTaidid pe n
OUOKEUN.

Tnpeite TTAVTA TIG 1I0XUOUCEG €BVIKEG Kal DIEBVAG
O1aTAEEIG aoPaAeiag, uyeiag kal Epyaciag.
XeIPIONOG CUGKEUWV UTTATOPIAG

¢ XpNOIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKG EYKEKPIMEVEG ATTO
TOV KATAOKEUAOTH UTTATAPIEG.

* Kivduvog Trupkayiég! Mnv @oprTileTe TTOTE TIG UTTO-
Tapieg.

* Otav dev TIG XPNOIUOTIOIEITE, QUAGCTETE TIG UTTA-
TAPIEG HOKPIA aTTO HETOAAIKG QVTIKEIPEVA, TO
otroia Ba pTropoUoav va TTPOKAAECOUV BPayuKU-
KAwpa. YeioTartal Kivduvog TPAUPOTICHWY Kal
TTUPKAYIAG.

e Y& TTEPITITWON E0PAAPEVNG XPONG MTTOPEI va
ekpelOEl UYpPO ATTO TN PTTaTapia. To uypod TNG PTTO-
TaPiog MTTOPE va TTPOKAAECEI EPEBIOCUO TG ETTI-
Oepuidag Kal eykaupata. ATToQeUYETE OTTWOON-
TTOTE TNV €TTAPR! Ze TTEPITITWON TUXAIAG ETTAPAS
EeTTAEvETE KAAG PE VEPO. ZE TTEPITITWON ETTAPHG
ME Ta pdTia NTHOTE AQPECWG IATPIKF) CUMBOUA.

Ei181kég utrodeigelg aoc@aleiag TNG CUGKEUNG

* Mn XPNOIUOTIOIEITE ETTAVOPOPTICOUEVEG UTTATOPIEG
(OUCOWPEUTEG).



ZUVapPOAOYNOTE T CUOKEUR HOVO KABETA PE TO
TagIpad! pakdp TTPOG T TTAVW, YIA VA aTTOTPE-
WETE TNV €10PON VEPOU OTN BKN UTTATAPIWV.

Aev emTPETTETAN VA YIVETAI UTTEPBOCT TNG HEYIOTNG
EMTPETTOPEVNG BEPPOKPATiag Tou diEPXOUEVOU
vepou (P Texvika aroixeia — oeA. 47).
XpnoiyoTtrolgite pOvo YAUKOS vepo.

H ouokeun emTpéTTeTal va AeItoupyei povo oTo
EMTPETTOUEVO €UPOG TTiETNG (™ TeXVIKG OTOI-
XEia — oeA. 47).

ATTOQUYETE TIG KATATTOVAOEIG OTTO EQEAKUCHO.
Mnv TpaBdTe amd 1o CUVOEDEUEVO EUKAUTITO
OowAnRva.

ZUuBoAa TToU BpiokovTal ETTAVW OTN CUOKEUR
oag Oev EMTPETTETAI VA apaipouvTal i va KaAU-
TITovTal. YTTOdEIEEIG ETTAVW OTN CUCKEUT TTOU dev
eival TTAéov euavAyvwoTeG TIPETTEI VO QVTIKABioTa-
VTal AUEOWG.

@ Mpiv Tn Béon o€ Aeitoupyia diaBAgeTe Kal

AapBavere uTTOWN TIG 0dNYiEG XPAONG.

H ouokeul cag oCuvOTTITIKA

Ymodeign: H mpayparikA eikéva Tng
OUOKEUNG 0AG PTTOPEI va atrokAivel atréd
QUTA TWV ATTEIKOVIOEWV.

» SeA 3, ek, 1

MepioTpo@Ik6g ouvdeopog EZGrip
‘Evdeign LCD

‘Evdeign 6éong

XeipokivnTto TARKTpo On/Off
OnKn PTTOTAPIWYV

Tpoxog pubuiong

MAAkTPO [L/R]

MAnkTpa [+1/[-]

>Uvdean aigbnThRpa

10 Eicodog

11. 'E€odog

12. Kataki

Nopadotéog e§oTTAICH6G

* Odnyieg xpriong

¢ [poypaPUaTIGTAG TTOTICPATOG

* KoupTrwrog oUvBeTHOG yia EUKAPTITO AAOTIXO
KrjTT0U

Oéon og AsiToupyia
TomoBéTnon pyrrarapiog

— TpaBnére €Ew Tn BAKN PTTATAPIWY OTNV TTIOW
TIAEUPA TNG OUOKEUNG.

— TotroBetoTE TIG pTTaTOPiEG. MPOOESTE VI TN
OWwOoTH TTOAIKOTNTA.

— TotroBetAoTE Eava TN Brikn pTraTapiwv. Npooéste
yla Tn owoTh Béon Tou guvdéopou oTeyavo-
Tmoinong.

20vdeon

Y1odeign: ZuvioToUUE va TTPOYPANMATICETE
TN GUCKEUNR TTPIV TN oUvOEDN o€ pia Bplon
vepoU.

CoN>ORWON =

— KAegioTe Tn Bpuon Tou vepou.

— BidwoTe pe 10 XépI TO TTagIuadl pakop (10) otn
Bpuon Tou vepoU. Mn XpNOIYOTIOIEITE TOIUTTISA.
— Avoigte Tn BpUon Tou vepou.

MpoypappaTionog

— MepioTpéwTe TOV TPOXO PUBUIONG OTIG BETEIG TTOU

avagépovtal yia 1n didragn.

— MNatAoTe 10 TAAKTPO [L/R], yia va aAA&geTe ava-
yeoa oTtnv apioTtepr Kai T Oe€id £6000 yia 6Aa Ta
Tpoypduuara.

H apiaTepr| kail n Segidt €6050¢ PTTOPOUV va Ael-
TOUPYOUV TAUTGXPOVA (1] POI TOU VEPOU EIVETA,
éTav xpnoipotrololvTal Tautdxpova kai ol dUo
TIAEUPEG.)
Ymodeign: O 1poxdg pubuiong Ba TrpéTrel va
Bpioketal otn B¢on [ON] €701 WOTE va Ael-
TOUPYEI O XPOVOUETPNTAG (TTPOYPANHATI(O-
JEvN KatdaTaon AsiItoupyiag f xeipokivnTn
Aermoupyia).

PUBuion TNG TpéXOoUuOCOg WPAG
— MepioTpéyTe Tov TPOXO PUBUIONG oTn Béon [(T].
— H tpéxouca wpa Aeitoupyei o€ 24wpn Bdaon.
MatoTe 10 TAAKTPO [+] ) TO TTARKTPO [-], yIa va
€MAECETE TN oWOTH Wpa (Edv KpaTroEeTE TO TTAR-
KTpO [+] } [-] TaTnuévo, Ta wnia aAAGdouv TaxU-
TEPQ.)
Ymodeign: Otav TotroBeTnBoUV 01 UTTaTa-
pieg, N TUTTIKA TPEXOUOT WP TTPOPUBICETal
oTig 12:00.

PUBuion Tng wpag évapéng

— MepioTpéyTe Tov TPoXd pUBUIoNG oTn Béon [(D].

— MatAoTe 10 TARKTPO [+] A [-], yia va emAEEETE TV
emBupuNTA Wpa évapéng (Eav kpatAoeTe To TTAR-
KTPO [+] A} [-] TTaTnuévOo, Ta wn@ia aAAGdouv Tayu-
TEPQA.)

. ?(%mm wpa Evapeng eival TTpopubuIouévn OTIG

PUBuion NG S1dPKEING TTOTIOMATOG

— MepioTpéyTe Tov Tpoxd pUBuIong oTn Béon [X].

— MNatAoTe 10 TTAAKTPO [+] A [-], yia va eTIAEEETE TNV
emBuuNTA Wpa TTotiopartog (EAv KPATAOETE TO
TAAKTPO [+] A [-] TTatnuévo, Ta wneia aAAadouv
TayuTepa.)

To xpovikd dIGoTNUA TTOTIOPATOG YTTOPET va TTPo-
ypauuatioTei avdpeoa o€ 1 kai 360 AeTrTd o€
BruaTa Tou evog AeTrToU. (H TUTTIKA SIAPKEIa TTOTi-
oparog gival 15 AeTrTd.)

* Edv 10 [1] T€0€i 070 0, N OUCKEUN DV AEITOUPVYEI.
PUBuION TNG OUXVOTNTAG TTOTIoHATOG

— MepioTpéwTe Tov TpoxXd pUBUIoNg aTn Béon [[1]].

— MatAoTe 10 TAAKTPO [+] A [-], yia va eTTIAéEETE TNV
€mBuunTAH ouUXVOTNTA.

— To €Upog TNG ouXVATNTAG TTOTIOPATOG Eival aTrd 1
wpa €wg 7 nuépes. H TuTTIKA ouxvoTnTa TTOTICUO-
TOG €ival 12 wpeg.

Aidypappo ouxvoeTnTaG TTOTICHOTOG

1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Ymodeign: To mpoypaupa dev ekTeAEITAI,
€dv n Tiun [x] Tou puBpicare gival peyahu-
TePN o116 [[1]].
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— A@oU TTpayJaToTToINCOETE OAEG TIG PUBICEIG TTOU
ava@épovTal TTaPaTTavw, TTEPICTPEYTE TOV TPOXO
pUBuIong otn B¢on [ON]. To Tpdypappa eKTEAE-
T CUPQWVA PE TIG WPEG TTOU EXETE PUBUITEI.

PUBuion KaBuoTépnong ToTiCMATOG PE
WPEKAOMO (pUBUION KATA TN SIGPKEIA TOU
TTOTICHATOG JE YEKAOHO YIa TNV TTPOCWPIVA
KaBuoTéPNON TOU TTOTICHATOG)

— MepioTpéyte TOV TPOXS PUBUIONG OTn B€éan [ON].

— MatioTe pia @opd 10 TTANKTPO [+], HEXP! VO EPQ-

vioTouv ol Aégeig [DELAY].

— MatioTe 10 TTAAKTPO [+] €K VEOU, yIa va eTTIAECETE

TOV OPIBPO TWV NUEPWIV KATA TIG OTTOIEG ETTIBUMEITE
va kaBuoTepnoeTe To TTOTIOHA. (TT.X. 24, 48, 72
WPEQ)

* Edv dev mpayparomonBouv GAeg pubpiceig yia
Ta eTTOPEVA 5 6£UT£po)\£1TTa O TTIPOYPANMATIOTAG
armodnkeUel My Tpéxouca pUBICN Kol peTaBaivel
oTnv apxIkA 086vn (Tpéxouoca wpa).

H 086vn aAAadel TOTE avdpeoa oTnv TpéXouoa

WPa KAl TNV Wpa KaBuoTépNong Tou TTOTIOUATOG

ME Wekaouod (o€ WPEG).

— lMepioTpéwTe TOvV TPOXO PUBUICNG 0TN Béon [OFF]
f [ON], n 8éoTe TNV Wpa KaBuGTEPNONG TOU TTOTI-
OpOTOG PE Wekaopod oTn Béon [0], eGv emBupeiTe
Va OTTEVEPYOTTOINOETE TN AEIToupyia kaBuaTépn-
ONG TOU TTOTIOPATOG PE WEKATUO.

Aidypappa wpag KABUoTEPNONG TTOTICUATOG ME
YEKAOHO
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— [M]: MatoTe auTd TO TTARKTPO, VIO VA EVEPYOTTOI-
NOETE TN XEIPOKivNTN AgITOoUpyia TTOTIOPOTOG.

XpRARoiueg utrodeigeig

¢ H 08dvn LCD ep@avidel 10 xpdvo avTioTpoeng
HETPNONG PEXPI TO ETTOPEVO TTOTIONA. Edv TTEPI-
OTPEWETE TOV TPOXO pUBUIoNG atrd Tn Béan [ON]
g€ pia GAAn B€an, To TTOTIOPA OTAUOTAEI AUECWG.

* Edv B¢oeTe Tov TpOXO puBUIong otn Béon [ON]
Kol TTATAOETE TO TTANKTPO [{], O TTPOYPAPHATIOTAG
JeTapaivel oTn XEIPOKivNTn AgIToupyia Kai To TroTI-
OMa EEKIVAEI QUETWG.

» EQv TaTAoETE €K VEOU TO TTAKTpO [] OTn X€Ipo-
KivnTn A€ITOUpyia i TTEPIOTPEYETE TOV TPOXO PUB-
MIoNG O€ PIa oTToladATTOTE B£0N EKTOG OTTO TN
0¢on [ON], 1o TTOTIOPO OTOPATAElI APECWSG.

* Edv o xpdvog kabuoTépnong TTOTiIOUOTOG HE
WeKao WO eixe PUBUIOTET OTN XEIPOKIVNTN AgITOUp-
yia, o TTpoypappaTioTAG dev eupavidel To XpOvo
KOBUOTEPNONG TOU TTOTIOPATOG PE WYEKATHO.

Z@aApa/BAdBn Artia

* O TUTTIKOG XEIPOKIVITOG XPGVOG TIOTIOATOG Eivail O
AETTTA, TO €0POG PUBHIONG cival atd 0 £wg 240
AETITA.

¢ [OFF]: Eav Béoete TOV TpOYXO pUBUIONG OTN
B¢on [OFF], o TpoypapuaTioThg aTTeEVEPYOTTOIE]-
Tal.

¢ H eAdxioTn 160N )\snoupvlcxg givar 2,4 V. Eav n
140N AgiToupyiag gival YikpoTepn atéd 2,4 V, ava-
BooBAvel oTnv 086vN TO GUKBOAO xapn)\ng oT146-
MNG UTTATOPIOG KAl O TIPOYPOMMATIOTAG JEV Ael-
TOUpPYEi TTAEOV.

* [0 va TTPOCTATEWETE TOV TTPOYPAUUOTIOTH OOG
atroé TIG KAIPIKEG CUVONKEG, BERaIWBEITE OTI KAAU-
Yare TNV JTTPOCTIVA TTAEUPA TOU TTPOYPAUUATIOTH
ME TO EVOWMPATWHEVO KAAUPUA PETA TN pUBUION
TOU TTPOYPAMHATIONOU.

KaBapioudg kai ouvtipnon
KaBapiopog

— ZKOUTTIOTE EWTEPIKA TN CUCKEUN PE £Va EAAPPWG
VOTIOWEVO TTaVi.

— KaBapiete TaKTIKA TO KOOKIVO QIATPOU OTN GUV-
deon TnNG Bpuong vepou (10) ye pia BoupToa.

Ymodei§n: Mpiv apaipéoETe TN CUOKEUN
atré Tn Bpuon vepou, KAgioTe TN Bpuon TTAR-
PWG.

Atrolnkeuon

¢ TTEPITTTWON KIVOUVOU TTayeTOU aTTOOUVAPHOAOYA-
OTE TN CUOKEUN KAl Ta €EAPTANATA, KABapioTe Ta Kal
amoONKEUOTE T TIPOCTATEUPEVA OTTO TOV TTAYETO.

MPOXZOXH! Kiviuvog TpokAnong nuitwv
otn ouokeun! O TTayETOG KATAOTPEPEI TN
OUOKEUN Kal Ta §apTApaTa, d16TI auTd TTEPI-
€XouV TTavTta vepo!

BAdBeg kal AQvTIMETWTTION
Edv kdm &¢ AsiToupyei...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupartiopoy!
Eo@aApéveg emokeuég pTTopolv va uTro-

BaBuioouv TNV ao@daAgia AsiTtoupyiag TNG

ouokeung. Kat” autév Tov TpoTTo BETETE O€

Kivouvo Tov £auTé 00G Kal To TTEPIBAAAOV
aag.

ZUXVA TTPOKEITAI JOVO YIa PIKP& opAAuaTa, TTou TTpo-
KaAoUv BAGBN. ZuvnBwg PTTOPEITE va Ta dIoPOWOETE
€UKOAA POVOI 0AG. ZUMPBOUAEUTEITE TTIPWTA TOV AKO-
AouBo Tivaka, TTpIv atreuBuvBeite oToV EUTTOPIKS
avTITpOowTTo. ‘ETo1 €§0IKOVONEITE TTOAU KOTTO Kal
EVOEXOMEVWIG £E0DA.

AvTipeTwion

H 086vn dev deixvel kapia TAnpo@o- H ptratapia Oev ival ToTroBeTnuévn B ToroBETnon umrarapiag — oeA. 45

pia. owoTad;

H pmatapia givar aduvapn;
H Bepuokpaaia otnv 086vn gival To- Epgavietal pia €vOeiEn YETA TNV

AU uwnAr;

O KkUkAog TToTiopaTog dev PTTopei va. H puBuion Tng nuépag/wpag eival
A&Bog;

KOBOPIOTEI TN OUOKEUN.

wogn.
EiodyeTe ek véou TNV nuépa kai TV
wpa.

O KUKAOG TToTioUaTOG dEV eKTEAETTN- O TIPOYPOPMATIONOG OeV €ival TTAR- MpoypappaTioTe €K véou Tn OU-

K. pNg;

H pUBpIon TnG nuépag/wpag gival
AG&Bog;

46

OKEUN.

EiodyeTe ek véou TNV nuépa Kai T
wpa.



Z@aApa/BAaBn Artia

AvTipeTWITION

To Tpdypappa gival atrevepyoTroin- O£aTe To TTPOYPANUA OTn B€-
3 on [ON].

pévo;

H pmrarapia gival idn adeia petd
aTto KATola wea.

H Trieon Tou vepoU eival oAU xaun- To @iAtpo eival Bouhwuévo;

.

H ptrarapia givar aduvaun;

» Tommobétnon umarapiag — oeA. 45

KaBapioTe 10 KOOKIVO TOU QIATPOU

H Bpuan eivar avoixTr povo THNuaTi- AvoigTe Tn Bpuan TTARpwS.

KaQ;

O eUkapTITog cWARVAG gival TOaKI-

EAéyETe TOV EADOTIKO OCWAAVA.

OMEVOG 1 €XEI UTTOOTET (NMIG;
Fivetal dlavour vepou o€ uTrepBoAl- MelwaTe To TTARBOG TWV CUCKEUWV.
K@ TTOAAEG OUOKEUEG;

Edv dev ptropeite va dlopBwoeTe pdvol oag 10
o@aAua, ateuBuvBeiTe aTTeEUBEIOG OTOV EUTTOPIKO
AVTITTPOOWTTO. AGBETE UTTOWN OTI Ol ECPAAUEVEG ETTI-
OKEUEG £XOUV WG ATTOTEAECUA TNV akUPwWOn KABE agi-
wang gyyunong Kai evoexouévwg Tpdabeta £60da.

AidBeon oTa atroppipuara
A1G0g0N CUCKEUNG OTA ATTOPPIJHATA

To cUpBoAo Tou diaypapuévou KGdou aTrop-
pIYPATWY onuaivel 6Ti: O1 PTTaTapieg Kai ol
OUOOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG OEV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI

OTa OIKIOKA atroppippara. MTTopei va Trepi-
AapBavouyv eTTIKiVOUVEG Yia To TrEpIBAAAOV Kal Thv
uyeia ouaieg.

O1 KaTavOAWTEG Eival UTTOXPEWPEVOI VA ATTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG HTTOTAPIES
OUOKEUWY KOl TOUG CUCCWPEUTEG EEXWPIOTA ATTO TA
OIKIOKG OTTOPPIMKOTA O€ £va ETTIONPO GNUEIO TUAAO-
YAG, yia va dlac@aligeTal n KaTdAANAN TrepaITépw
emegepyaania. H emoTpo®n ptropei va yivel cuppwva
ME TN vopoBeoia dwpedv TT.X. HETW MIOG SNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG OVAKUKAWGONG I HEOW TOU KATAGTAUOTOG
ayopdg.

O1 yTraTapieg, 0l CUCOWPEUTEG KAl OF AUXViES

TTOU BEV €ival JOVIUO EYKATEOTNUEVEG OE

TIOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG Kal UTTOPOUV

va apalpeBolV xwpig KaTaaTpoPn TNG

OUOKEUNG, TTPETTEI VA a@aipolvTal TIPIV aTréd TNV
ammoppIYn Kal va atroppiTrTovTal EEXwpIoTd. O1 yuTTa-
Tapieg AIBioU KAl TO TTAKETA CUCOWPEUTWY OAWY TWV
OUCTNUATWY TTPETTEI VO TTAPOAPIES TTPETTEI VA TTPO-
oTatelovTal aTTO BPAXUKUKAWUATA, ATTOCUVOEOVTAG
TEG TTAVTA OTTG TOUG TTOAOUG.

KdBe TeEANIKOG XpAOTNG €ival 0 idlog uTTEUBUVOG Yia TN
BI0ypaPr TTPOCWTTIKWY SESOUEVWY OTIG TTAAQIESG
OUOKEUEG TTOU TTPOOPIdoVTal VIO aTToppIyn.

A166g0on CUOKEUADIOG OTH ATTOPPIPHATA

H ouokeuacia atroTeAeital amé XapTovi Kal
MEUBPAveG pe orjpavan, dnAadn pe UAIKA
TTOU YTTOPOUV VA aVAKUKAWBOUV.

— AlaBéaTe auTA Ta UAIKA YIO avakU-
KAwon.

Texvikd oToixeia
Ap18p6g TTPOoidVTOg
Jmeipwpa ouvoeong

* yia Bpuon vepou 26,5 mm (G %")
* yla eUKapTrTo AdoTixo kATou 33,3 mm (G 1")

&

309584

Ap18u6g TPoidVTOG 309584

Emtp. ebpog Tieong Aeitoupyiag 0,5-8 bar

Emtp. e0pog Bepuokpaaiag 5-70 °C

Méy. Bepuokpaaia vepou 35°C

Mmatapia (dev TrepihapBdverar 2%, LR6, AA, 1,5V
oTov TTapadoTEo £EOTTAIOUO)

Pelpa o€ kardoTtaon etoipém- <100 pA
Tag

Tutrog TTpoCTaTiag IPX6
ESapTApaTa

E¢aptApara SiaTiBevtal oTov ePTTOPIKS 0OG AVTITIPO-
OwTTO.
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik buitens-
huis voor de regeling van sproeiers en bewate-
ringsystemen. Het apparaat kan worden gebruikt
voor automatische bewatering terwijl u op vakantie
bent.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. EIk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

2 WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

* Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.
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De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Omgang met door batterijen gevoede
apparaten

« Uitsluitend de door de fabrikant aangegeven bat-

terijen gebruiken.

* Brandgevaar! Batterijen nooit opladen.

» Batterijen uit de buurt van metalen voorwerpen
houden, die kortsluiting kunnen veroorzaken
wanneer de batterijen niet worden gebruikt. Er
bestaat letsel- en brandgevaar.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterijen
lekken. Batterijvloeistof kan tot huidirritaties en
brandwonden leiden. Contact zondermeer voor-
komen! Bij toevallig contact grondig met water
afspoelen. Bij contact met de ogen bovendien
onmiddellijk geneeskundige hulp zoeken.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
* Gebruik geen oplaadbare batterijen (accu’s).

* Bevestig het apparaat alleen verticaal met de
wartelmoer naar boven gericht om te voorkomen
dat er water in het batterijvak komt.

* De toegestane maximumtemperatuur van het
doorstromende water mag niet worden over-
schreden (» Technische gegevens —p. 51).

* Gebruik alleen schoon zoet water.



* Het apparaat mag alleen binnen het toegestane
drukbereik worden gebruikt (» Technische gege-
vens — p. 51).

* Voorkom trekbelastingen. Trek niet aan de aan-
gesloten slang.

* Symbolen die zich op uw apparaat bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt.
Onleesbaar geworden aanwijzingen op het appa-
raat moeten onmiddellijk worden vervangen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
@ gebruiksaanwijzing en neem deze in acht.

Uw apparaat in één oogopslag

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

» P. 3 afb. 1
EZGrip-draaikoppeling
LCD-scherm
Standindicator
Handbediende aan-/uittoets
Batterijvak
Instelwiel
[L/R]-toets
[+)/[-]-toetsen
. Sensoraansluiting
10. Inlaat
11. Uitlaat
12.Klep
Leveringsomvang

¢ Gebruiksaanwijzing

* Bewateringscomputer

» Steekkoppeling voor tuinslang

Ingebruikname

Batterij plaatsen

— Verwijder het batterijvak aan de achterkant van
het apparaat.

— Plaats de batterijen. Let op de juiste polariteit.
— Plaats het batterijvak weer terug. Let op juiste
positie van de afdichting.
Aansluiting

Aanwijzing: Wij adviseren om het apparaat
eerst te programmeren voordat u het op een
waterkraan aansluit.

©COoNDORWN =

— Waterkraan dichtdraaien.

— Wartelmoer (10) met de hand op de waterkraan
schroeven. Gebruik geen tang.

— Waterkraan opendraaien.

Programmering

— Draai het instelwiel op de voor uw inrichting aan-
gegeven stand.

— Druk op de toets [L/R] om bij alle programma’s
tussen de linker- en de rechteruitgang te wisse-
len.

* De linker- en de rechteruitgang kunnen tegelijk
functioneren (de waterstroom neemt af wanneer
beide kanten tegelijk worden gebruikt.)

Aanwijzing: Het draaiwiel moet in de
stand [ON] staan om de timer te laten wer-
ken (geprogrammeerde modus of handma-
tige modus).

De klok instellen

— Draai het instelwiel in stand [(T].

— De klok werkt in 24 uurs-modus. Druk op de
toets [+] of de toets [-] om de juiste tijd te selec-
teren (wanneer u de toetsen [+] of [-] ingedrukt
houdt, veranderen de cijfers sneller.)

Aanwijzing: Wanneer nieuwe batterijen zijn
geplaatst, is de standaardtijd op 12:00 uur
ingesteld.

De starttijd instellen

— Draai het instelwiel op [{D].

— Druk op de toets [+] of [-] om de gewenste start-
tijd te selecteren (wanneer u de toetsen [+] of [-]
ingedrukt houdt, veranderen de cijfers sneller.)

* De standaard starttijd is ingesteld op 5:00 uur.

De bewateringsduur instellen

— Draai het instelwiel op [Z].

— Druk op de toets [+] of [-] om de gewenste bewa-
teringstijd te selecteren (wanneer u de toetsen [+]
Iof [)—] ingedrukt houdt, veranderen de cijfers snel-
er.

* De bewateringsperiode kan per minuut worden
ingesteld tussen 1 minuut en 360 minuten. (De
stan)daard bewateringsduur bedraagt 15 minu-
ten.

Wanneer [x] op 0 is gezet, functioneert het appa-
raat niet.

De bewateringsfrequentie instellen
— Draai het instelwiel op [[1]].
— Druk op de toets [+] of [-] om de gewenste fre-
quentie te selecteren.
— De bewateringsfrequentie ligt tussen 1 uuren 7
dagen. De standaard bewateringsfrequentie
bedraagt 12 uur.

Diagram bewateringsfrequentie

1HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Aanwijzing: Het programma wordt niet uit-
gevoerd wanneer de door u inge-
stelde waarde [Z] groter is dan [[1].

— Nadat u alle bovengenoemde instellingen hebt
uitgevoerd, draait u het instelwiel op [ON]. Het
programma verloopt overeenkomstig de door u
ingestelde tijden.

Een beregeningsvertraging instellen (tijdens de
beregening instellen om het bewateren tijdelijk
te vertragen)

— Draai het instelwiel op [ON].

— Druk een keer op de toets [+], totdat het
woord [DELAY] wordt weergegeven.

— Druk opnieuw op de toets [+] om het aantal dagen
te selecteren waarmee u de bewatering wilt ver-
tragen. (bijv. 24, 48, 72 uur)

* Wanneer binnen 5 seconden geen verdere instel-
lingen worden gedaan, slaat de computer de hui-
dige instelling op en schakelt daarna over naar
het startscherm (klok).
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* Hetdisplay wisselt dan tussen de klok en de bere-
geningsvertragingstijd (in uren).

— Draai het instelwiel op [OFF], of op[ON] en stel
de beregeningsvertragingstijd in op [0] wanneeru
de beregeningsvertragingsfunctie wilt uitschake-
len.

Diagram beregeningsvertragingstijd
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— []: Druk op deze toets om de handmatige bewa-
teringsmodus te activeren.

Nuttige tips

* Het LCD-display geeft de countdown-tijd tot aan
de volgende bewatering weer. Wanneer u het
instelwiel van [ON] naar een andere stand draait,
wordt de bewatering direct gestopt.

* Wanneer u het instelwiel op [ON] zet en de
toets [f+] indrukt, schakelt de computer naar de
handmatige modus en begint de bewatering
direct.

* Wanneer u in handmatige modus de toets [{%]
opnieuw indrukt of het instelwiel in een wille-
keurige stand behalve [ON] draait, wordt de
bewatering direct gestopt.

¢ Wanneer de beregeningsvertragingstijd in hand-
matige modus is ingesteld, geeft de computer de
beregeningsvertragingstijd niet weer.

* De standaard handmatige bewateringstijd
bedraagt 0 minuten, het instelbereik is 0 tot 240
minuten.

¢ [OFF]: Wanneer u het instelwiel op [OFF] zet,
schakelt de computer uit.

¢ De minimale bedrijffsspanning bedraagt 2,4 V.
Wanneer de batterijspanning lager is dan 2,4 V,
knippert het symbool voor lege batterij op het dis-
play en functioneert de computer niet meer.

Fout/storing Oorzaak

Display geeft geen informatie weer. Batterij niet juist geplaatst?
Batterij was al leeg?
Temperatuur van het display te

hoog?

Bewateringscyclus niet vast te leg- Dag/tijd onjuist ingesteld?

gen op het apparaat.

Bewateringscyclus niet uitgevoerd. Programmering niet compleet?
Dag/tijd onjuist ingesteld?
Programma uitgeschakeld?
Batterij was al leeg?

Batterij al na korte tijd leeg.

Waterdruk te laag. Filter verstopt?

* Bedek de voorkant van de computer na het pro-
grammeren met de ingebouwde kap om uw com-
puter tegen het weer te beschermen.

Reiniging en onderhoud
Reiniging
— Veeg de buitenkant van het apparaat af met een
enigszins vochtige doek.
— Reinig de filterzeef in de kraanaansluiting (10)
regelmatig met een borstel.
Aanwijzing: Voordat u het apparaat loskop-
pelt van de kraan, moet u de kraan volledig
sluiten.
Opslag
Bij vorstgevaar het apparaat en toebehoren demon-
teren, reinigen en tegen vorst beschermd opslaan.

LET OP! Gevaar voor schade aan het
apparaat! Door vorst raken apparaat en
toebehoren defect, aangezien deze altijd
water bevatten!

Storingen en hulp

Als iets niet functioneert...
GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondeskun-

dig uitgevoerde reparaties kunnen ertoe lei-
den dat uw apparaat niet meer veilig functio-

neert. U brengt daarmee uzelf en uw omge-
ving in gevaar.

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een storing
leiden. Meestal kunt u deze makkelijk zelf verhelpen.
Kijk eerst in de volgende tabel voordat u zich tot een
dealer wendt. Zo bespaart u zich veel moeite en
eventueel ook kosten.

Oplossing
» Batterij plaatsen — p. 49

Weergave verschijnt na afkoeling.
Dag en tijd opnieuw invoeren.

Apparaat opnieuw programmeren.
Dag en tijd opnieuw invoeren.
Programma op [ON] instellen.

» Batterij plaatsen — p. 49
Filterzeef reinigen

Kraan slecht gedeeltelijk geopend? Kraan helemaal opendraaien.

Slang geknikt of beschadigd?

Slang controleren.

Waterdistributie naar te veel appara- Aantal apparaten verminderen.

ten?

Als u de fout niet zelf kunt verhelpen, neem dan recht-
streeks contact op met de leverancier. Houd er reke-
ning mee dat door ondeskundig uitgevoerde repara-
ties ook de garantie komt te vervallen en er mogelijk
extra kosten voor u ontstaan.
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Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen

)i ¢



niet als huishoudelijk afval worden afgevoerd. Ze
kunnen stoffen bevatten die schadelijk zijn voor het
milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen
die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dien-

overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %: <9

die gerecycled kunnen worden.
— Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

Artikelnummer 309584
Aansluitschroefdraad
 voor waterkraan 26,5 mm (G %")
* voor tuinslang 33,3mm (G 1")
Toel. bedrijfsdruk 0,5-8 bar
Toel. temperatuurbereik 5-70 °C
Max. watertemperatuur 35°C

Batterijen (niet meegeleverd)  2x,LR6, AA, 1,5V
Stroomverbruik in rusttoestand <100 pA
Beschermingsgraad IPX6

Toebehoren
Toebehoren zijn bij uw leverancier verkrijgbaar.
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvandning

Produkten ar avsedd endast foér utomhusbruk for styr-
ning av spridare och bevattningssystem. Produkten
kan anvandas for automatisk bevattning under t.ex.
semestertider.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksférebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfoér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebord
Sékerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tyd-

ligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skade-
& risk! En omedelbart farlig situation som
leder till dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och skade-
& risk! En allmant farlig situation som kan leda
till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sakerhet

Allménna séakerhetsanvisningar
¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.
Beakta alla sdkerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.
* Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
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Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller ndgon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och borts-
kaffas korrekt.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
s att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strombrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall fér barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.

Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid gallande nationella och internatio-
nella sékerhets-, halso- och arbetsféreskrifter.

Hantering av batteridrivha enheter

* Anvand endast batterier som godkénts av tillver-
karen.

Brandfara! Ladda aldrig batterierna.

Nar batterierna inte anvands ska de héllas pa
avstand fran metallféremal som kan orsaka korts-
lutning. Det finns risk fér personskador och brand-
fara.

Vid felaktig anvandning kan det lacka vatska ur
batteriet. Batterivatska kan orsaka hudirritation
och brannskador. Undvik kontakt med vatskan!
Spola med vatten vid kontakt. Om bransle hamnar
i 0gonen ska du omedelbart uppsoka lakare.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar
Anvand inga ateruppladdningsbara batterier
(ackumulatorer).

Montera produkten endast lodratt med huvmut-
tern uppat for att forhindra att vatten kommer in i
batterifacket.

Den tillatna max.temperaturen pa det genoms-
trommande vattnet far inte 6verskridas (» Tek-
niska data — sid. 54).

Anvand endast rent farskvatten.

Produkten far anvandas endast inom tillatet try-
ckomrade (P Tekniska data — sid. 54).

Undvik dragbelastning. Dra inte i den anslutna
slangen.

Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tackas over. Olaslig information
pa produkten skall omgaende bytas ut.

@ Las och beakta bruksanvisningen foére an-

vandning.



Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos produkten
kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, fig. 1

. EZGrip-vridkoppling
LED-display
Lagesindikator
Manuell pa/av-knapp
Batterifack
Instélliningshjul
[L/R]-knapp

[+)/[-] knappar
Sensoranslutning
10 Inlopp

11. Utlopp

12. Klaff
Leveransomfattning

¢ Bruksanvisning

* Bevattningsdator

« Kontakt for tradgardsslang

Idrifttagning
Lagg i batteriet
— Dra ut batterifacket pa produktens baksida.
— Lagg i batterierna. Se till att polariteten ar kor-
rekt
— Sétt tillbaka batterifacket. Kontrollera tatnin-
gens position.
Anslutning
Mark: Vi rekommenderar att man pro-
grammerar produkten fére anslutning till en
vattenkran.
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— Stang vattenkranen.

— Skruva pa huvmuttern (10) fér hand pa vattenkra-
nen. Anvand inte tang.

— Oppna vattenkranen.

Programmering

— Vrid instaliningshjulet till de positioner som anges
fér anordningen.

— Tryck pa knappen [L/R], for att vaxla mellan vans-
ter och hoéger utgang for alla program.

« Vanster och hoger utgang kan fungera samtidigt
(vattenflddet avtar om bada sidor anvands samti-
digt.)

Mark: Installningshjulet skall sta i posi-
tion [ON] fér att timern skall fungera (pro-
grammerat lage eller manuell drift).

Instéllning av klockan

— Vrid installningshjulet till position [(0].

— Klockan arbetar i 24-timmarslage. Tryck pa knap-
pen [+] eller [-], for att valja ratt tid (om du haller
knapparna [+] eller [-] intryckta &ndras siffrorna
snabbare).

Mark: Om nya batterier har lagts i ar stan-
dardklockslaget installt till 12:00.

Instéllning av starttiden

— Vrid instéliningshjulet till [{D]].

— Tryck pa knappen [+] eller [-], for att vélja 6nskad
starttid (om du haller knapparna [+] eller [-]
intryckta andras siffrorna snabbare).

» Standardstarttiden ar forinstalld till k. 5:00.

Instéllning av bevattningstiden

— Vrid installningshjulet till [X].

— Tryck pa knappen [+] eller [-], for att vélja 6nskad
bevattningstid (om du haller knapparna [+]
eller [-] intryckta &ndras siffrorna snabbare).

» Bevattningsperioden kan stallas in minutvis mel-
lan 1 och 360 minuter. (Standardperioden for
bevattning &r 15 minuter.)

e Om [X] har satts till 0 fungerar inte produkten.

Instéllning av bevattningsfrekvensen
— Vrid installningshjulet till [[1]].
— Tryck pa knapparna [+] eller [-], for att valja 6ns-
kad frekvens.
— Frekvensomradet for bevattning ligger mellan 1
timme och 7 dygn. Standardfrekvensen for
bevattning ar 12 timmar.

Diagram, bevattningsfrekvens
1HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,
3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Mark: Programmet utfors inte om det varde
du har stallt in [g] ar storre an [[1]].

— Nar du har gjort alla ovanndmnda installningar vri-
der du installningshjulet till [ON]. Programmet
kors enligt de tider du har stallt in.

Instéllning av bevattningsfordrojning (laggs in
under bevattningen for att tillfalligt fordroja
den)

— Vrid instéllningshjulet till [ON].

— Tryck en gang pa knappen [+], tills att
ordet [DELAY] syns.

— Tryck igen pa knappen [+] for att valja antalet
dagar som du vill férdréja bevattningen med.
(t.ex. 24, 48, 72 timmar)

¢ Omingaandra instéllningar goérs inom 5 sekunder
lagrar datorn den aktuella installningen och véxlar
till startskarmen (klocka).

¢ Displayen vaxlar da mellan klockan och bevatt-
ningsfordrojningstiden (i timmar).

— Vrid instéllningshjulet till [OFF] eller [ON], eller
stall bevattningsfordrojningstiden pa [0], om du
vill stdnga av fordrojningsfunktionen.

Diagram, bevattningsfordrojningstid
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— []: Tryck pa denna knapp for att aktivera det
manuella bevattningslaget.

Bra tips

* LCD-displayen visar nedrakningstiden fram till
nasta bevattning. Om du vrider installningshjulet
fran [ON] till en annan position, stoppas bevatt-
ningen omedelbart.

¢ Om du staller instéllningshjulet pa [ON] och try-
cker pa knappen [i%] vaxlar datorn dver till manu-
ellt Iage och bevattningen startar omedelbart.
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* Om du i manuellt Iage trycker igen pa knap-
pen [%] eller vrider installningshjulet till valfri posi-
tion forutom [ON] stoppas bevattningen omedel-
bart.
* Om man har stallt in férdréjningstiden i manuell
drift visar inte datorn denna tid.
¢ Standard manuell bevattningstid ar 0 minuter,
installningsomradet ar 0 till 240 minuter.
¢ [OFF]: Om du stéller instaliningshjulet pa [OFF]
stangs datorn av.
Den lagsta driftsspanningen ar 2,4 V. Nar batteri-
spanningen ar lagre an 2,4 V blinkar symbolen for
lag batteriniva pa displayen, och datorn fungerar
inte langre.
For att skydda datorn mot paverkan fran vader
och vind maste du kontrollera att dess framsida
har tackts éver med det inbyggda skyddet efter
instalining av programmeringen.

Rengoring och underhall
Rengoring

— Torka av produkten utvandigt med en latt fuktad
trasa.

Fel/storning Orsak
Displayen visar ingen information.

Svagt batteri?

Batteriet fel isatt?

— Rengor filtersilen i vattenkrananslutningen (10)
regelbundet med en borste.

Mark: Stang kranen helt innan du tar bort
produkten fran kranen.

Forvaring
Vid risk for frost skall produkten och tillbehéren
demonteras, rengdras och férvaras frostskyddat.

OBS! Risk for produktskador! Frost fors-
tér produkt och tillbehor eftersom de alltid
innehaller vatten!

Storningar och hjalp

Om nagot inte fungerar...
FARA! Risk for personskador! Felaktiga

reparationer kan leda till att produkten inte
langre arbetar sakert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.

Ofta ar det sma fel som leder till en stdrning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
tabellen nedan innan du kontaktar aterférséljaren. Da
sparar man jobb och ev. kostnader.

Atgard
» Lagg i batteriet — sid. 53

Temperaturen pa displayen for hog? Indikering forst efter avkylning.

Bevattningscykeln kan inte bestam- Felaktigt installd dag/tid?

mas i produkten.
Bevattningscykeln ej utford.

Batteriet tar slut mycket snabbt.
For lagt vattentryck.

Svagt batteri?
Blockerat filter?

Kranen 6ppnad endast delvis?
Slangen bojd eller skadad?
Vattenfordelning till alltfér manga

enheter?

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda
dig till aterférsaljaren direkt. Tank pa att garantian-
spraket upphor att galla vid felaktiga reparationer och
att extrakostnader ev. kan uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en 6verstruken soptunna

betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i hushalls-
soporna. De kan innehalla milj6- och halso-

farliga amnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt han-
tering. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering
ske gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning
eller via en aterforsaljare.

Batterier, ackumulatorer och lampor som

inte ar fast monterade i uttjanta elprodukter

och som kan tas ur icke-forstdrande maste

tas ur och bortskaffas separat fore bortskaff-
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Ofullstandig programmering?
Felaktigt installd dag/tid?
Programmet avstangt?

Ange dag och klockslag igen.

Programmera produkten igen.
Ange dag och klockslag igen.
Stall programmet pa [ON].

» Lagg i batteriet — sid. 53
Rengor filtersilen

Oppna kranen helt.
Kontrollera slangen.

Minska antalet enheter.

ning. Litiumbatterier och batteripaket for alla system
ska lamnas in till atervinning endast i urladdat skick.
Batterier skall alltid skyddas mot kortslutning genom
att man tejpar éver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Bortskaffa forpackningen

Foérpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande mark-
ning, vilka alla kan atervinnas.

— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer
Anslutningsgénga

« for vattenkran

 for tradgardsslang
Tillatet driftstryckomrade

&

309584

26,5 mm (G %")
33,3mm (G 1")
0,5-8 bar



Artikelnummer 309584
Tillatet temperaturomrade 5-70 °C
Max. vattentemperatur 35°C

Batteri (ingar ej i leveransen) 2%, LR6,AA, 1,5V
Strém i beredskapsposition <100 pA
Kapslingstyp IPX6

Tillbehor

Tillbehor levereras av aterforsaljaren.
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu ainoastaan sadettimien ja kastelu-
jarjestelmien ohjaukseen ulkoalueilla. Laitetta voi-
daan kayttaa automaattiseen kasteluun loman
aikana.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaéaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6ita, jotka on kuvattu tdssa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kaytto on kiellettya vaarin-
kayttda. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kdytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nékyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaantu-
& misvaara! Valitdn vaaratilanne, joka johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennakoéinen hengen- tai

& loukkaantumisvaara! Yleinen vaarati-
lanne, joka voi johtaa kuolemaan tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-
vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

* Turvallista kayttoa varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltamat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-

ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat

itsedsi ja muita.

Pida kayttdohje tallessa mybhempaa tarvetta var-

ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle

henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen

mukana.
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Laitetta saa kayttéda vain sen ollessa moitteetto-
massa kunnossa. Jos jokin laitteen osista vialli-
nen, taytyy laite poistaa kaytdsta ja havittéa
asiaankuuluvasti.

Al kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen |ahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-
nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kyt laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-
nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-
tinto, 1dakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.
Tata laitetta ei tarkoitettu henkildille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-
set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytosta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkilon alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, etté lapset eivat pysty leikkimaan lait-
teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-
veys- ja tyoturvallisuussaadoksia on aina nouda-
tettava.

Paristokayttoisten laitteiden kasitteleminen
» Kayta ainoastaan valmistajan hyvéaksymia paris-
toja.
* Tulipalovaara! Ala koskaan lataa paristoja uudel-
leen.

Jos paristoja ei kayteta, pida ne kaukana metallie-
sineistd, jotka voisivat aiheuttaa oikosulun. Tasta
aiheutuu loukkaantumis- ja tulipalovaara.
Vaarinkaytossa paristosta voi vuotaa nestetta.
Paristojen neste voi johtaa ihon artymiseen ja
palovammoihin. Kontaktia on ehdottomasti valtet-
taval Sattumanvaraisessa kontaktissa huuhtele
huolellisesti vedella. Silmakontaktissa kdanny
liséksi valittdomasti ladkarin puoleen.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet
» Al kayta uudelleen ladattavia paristoja (akkuja).

¢ Asenna laite vain pystysuoraan hattumutteri ylos-
pain. Nain estat veden paasyn paristolokeroon.

* Lapivirtaavan veden sallittua maksimilampétilaa
ei saa ylittda (™ Tekniset tiedot — siv. 59).

* Kayta vain puhdasta makeaa vetta.

Laitetta saa kayttaa vain sallitulla painealueella
(™ Tekniset tiedot — siv. 59).

Valta vetokuormitusta. Al veda litetysté letkusta.

Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittad. Laitteessa olevat lukukelvottomat
ohjeet on vaihdettava valittdmasti.

@ Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa ja nou-

data sen ohjeita.



Laitteen yleiskuvaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonaké voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
EZGrip-kiertoliitos
LCD-néaytto
Asentonayttd
Manuaalinen virtakytkin
Paristolokero
Saatopyora
[L/R]-painike
[+)/[-] painikkeet
. Anturiliitanta
10. Tulo
11. Poisto
12. Luukku
Toimituksen sisalto

* Kayttdohje

* Kastelutietokone

» Pistoliitin puutarhaletkuun

Kayttéonotto

Pariston asettaminen
— Veda paristolokero ulos laitteen takapuolelta.
— Laita paristot sisdan. Varmista, ettd navat ovat
oikein pain.
— Aseta paristolokero jalleen sisaan. Varmista tii-
visteen oikea asento.
Liitanta
Vihje: Laite on suositeltavaa ohjelmoida
ennen kuin se liitetdan vesihanaan.

©COENDO R WN =

— Kaénna vesihana kiinni.
— Kierra hattumutteri (10) kasin vesihanan paalle.
Ala kayta pihteja.
— Kéanna vesihana auki.
Ohjelmointi
— Kierra saatdpyoraa asettamiseen annettuihin
kohtiin.
— Paina painiketta [L/R], jotta voit vaihtaa kaikissa
ohjelmissa vasemman ja oikean lahdén valilla.
* Vasen ja oikea lahto voivat toimia samanaikai-
sesti (veden virtaus heikkenee, kun molempia
puolia kaytetdan samanaikaisesti).
Vihje: Saatdpyodran tulee olla asen-
nossa [ON], jotta ajastin toimii (ohjelmoitu
tila tai manuaalinen kaytto).

Kellon saataminen

— Kéénna saatopyora asentoon [(U].

— Kello toimii 24 tunnin tilassa. Paina painiketta [+]
tai painiketta [=] valitaksesi oikean ajan (kun pidat
painiketta [+] tai [-] painettuna, numerot muuttu-
vat nopeammin).

Vihje: Kun sisaan on laitettu uudet paristot,
kellon ajaksi on oletuksena saadetty 12:00.

Aloitusajan saiataminen
— Kaanna s&éatopyora asentoon [(T].

— Paina painiketta [+] tai [-] valitaksesi halutun
aloitusajan (kun pidat painiketta [+] tai [-] painet-
tuna, numerot muuttuvat nopeammin).

 Aloitusajaksi on oletuksena saadetty kello 5:00.

Kasteluajan sdataminen

— Kaanna saatopyora asentoon [x].

— Paina painiketta [+] tai [-] valitaksesi halutun
kasteluajan (kun pidat painiketta [+] tai [-] painet-
tuna, numerot muuttuvat nopeammin).

» Kasteluaika voidaan asettaa minuutin tarkkuu-
della 1 minuutin ja 360 minuutin valilla. (Kaste-
luaika on oletuksena 15 minuuttia.)

* Jos [Z] on séadetty arvoon 0, laite ei toimi.

Kastelutaajuuden saataminen

— Kéénna saatopyora asentoon [[1]].

— Paina painiketta [+] tai [-] valitaksesi halutun taa-
juuden.

— Kastelun taajuusalue on valilla 1 tunti — 7 paivaa.
Kastelutaajuus on oletuksena 12 tuntia.

Kastelutiheyden kaavio

1 HRS, 2 HRS, 4 HRS, 12 HRS, 1 DAYS, 2 DAYS,

3 DAYS, 4 DAYS, 5 DAYS, 6 DAYS, 7 DAYS
Vihje: Ohjelmaa ei suoriteta, jos saatamasi
arvo [g] on suurempi kuin [/1)].

— Kun olet tehnyt kaikki edelld mainitut asetukset,
k&anna saatopyora asentoon [ON]. Ohjelma suo-
ritetaan saatamiesi aikojen mukaisesti.

Sadetusviiveen saditiminen (asetus
sadetuksen aikana, kun kasteluun halutaan
viliaikaisesti viive)

— Kaanna saatopyora asentoon [ON].

— Paina kerran painiketta [+], kunnes nayt0ssa
nakyy [DELAY].

— Paina painiketta [+] uudelleen valitaksesi niiden
paivien lukumaaran, jolloin kastelussa on viive.
(esim. 24, 48, 72 tuntia)

¢ Kun 5 sekunnin sisélla ei tehda en&da muita ase-
tuksia, tietokone tallentaa nykyisen asetuksen ja
vaihtaa aloituskuvaruutuun (kello).

* Nayttd vaihtaa sitten kellon ja sadetuksen viivea-
jan valilla (tunteina).

— K&anna saatépyora asentoon [OFF] tai [ON], tai
aseta sadetuksen viiveaika arvoon [0], kun haluat
kytkea sadetuksen viiveajan pois kaytosta.

Sadetuksen viiveaikakaavio
0 HRS, 24 HRS, 48 HRS, 72 HRS

— []: Paina tata painiketta aktivoidaksesi manuaa-
lisen kastelutilan.

Hyodyllisia ohjeita

¢ LCD-naytdssa lasketaan aikaa seuraavaan kas-
teluun. Kun k&annat séatépyoran asen-
nosta [ON] johonkin muuhun asentoon, kastelu
pyséahtyy heti.

¢ Kun asetat sdatépyoran asentoon [ON] ja painat
painiketta [f#], tietokone vaihtaa manuaaliseen
tilaan ja kastelu alkaa heti.

* Kun painat manuaalisessa tilassa painiketta [f*]
uudelleen tai kddnnat sdatépyoran johonkin muu-
hun asentoon kuin [ON], kastelu pysahtyy heti.
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Jos sadetuksen viiveaika saadettiin kasikaytdssa,

tietokone ei nayta sadetuksen viiveaikaa.

¢ Manuaalinen kasteluaika on oletuksena 0 minuut-
tia, sdatdalue on 0 — 240 minuuttia.

¢ [OFF]: Kun kdannat saatopyoran asen-

toon [OFF], tietokone kytkeytyy pois paalta.

Alhaisin kayttojannite on 2,4 V. Jos paristojen jan-

nite on vahemman kuin 2,4 V, alhaisen varausti-

lan merkkivalo vilkkuu naytéssa, eika tietokone

toimi enaa.

¢ Suojataksesi tietokoneen saan vaikutuksilta, var-

mista, etta asetit suojakannen tietokoneen etu-

puoleen sen jalkeen, kun sait ohjelmoinnin tehtya.

Puhdistus ja huolto

Puhdistus
— Pyyhi laitteen ulkopinta kevyesti kostutetulla lii-
nalla.

— Puhdista vesihanan liitdnnassa oleva suodatin-
sihti (10) sdanndllisesti harjalla.

Vika/hairio
Naytdssa ei ndy mitaan tietoja.

Syy

saan?

Paristoa ei ole asetettu oikein si-

Vihje: Sulje vesihana taydellisesti ennen
kuin irrotat laitteen siita.

Sailytys
Kun vaarana on jaatyminen, pura laite ja lisatarvik-
keet, puhdista ne ja sailytéd pakkaselta suojassa.

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittumis-
vaara! Pakkanen rikkoo laitteen ja lisatarvik-
keet, koska niissa on aina vetta!

Hairiot ja ohjeet

Jos jokin ei toimi...
VAARA! Tapaturmavaara! Virheelliset kor-

& jaukset voivat aiheuttaa sen, etta laite ei
toimi enaa turvallisesti. Vaarannat nain itsesi
ja ymparistosi turvallisuuden.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraa-
vasta taulukosta, ennen kuin kaannyt jalleenmyyjan
puoleen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myds kustannuksia.

Korjaus
» Pariston asettaminen — siv. 57

Onko paristo heikko?
Lampdtila on naytéssa liian korkea? Naytto tulee nakyviin vilenemisen

jalkeen.

Kasteluaikaa ei voi maarittaa lait-
teesta.

Kastelujaksoa ei ole suoritettu.

Paristo on jo lyhyen ajan paasta tyh-
ja.
Vedenpaine liian alhainen.

Paiva/aika asetettu vaarin?

Ohjelmointi epataydellinen?
Paiva/aika asetettu vaarin?
Ohjelma kytketty pois?
Onko paristo heikko?

Suodatin tukossa?

Hana kaannetty vain osittain auki?
Letku taittunut tai vaurioitunut?
Vesi jakautuu liian moneen laittee-

Aseta paiva ja aika uudelleen.

Ohjelmoi laite uudelleen.

Aseta paiva ja aika uudelleen.
Aseta ohjelma tilaan [ON].

» Pariston asettaminen — siv. 57

Puhdista suodatinsihti.

Kaanna hana kokonaan auki.
Tarkasta letku.

Vahenna laitteiden lukumaaraa.

seen?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, ettd asiattomat korjauk-
set mitatdivat myds takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, séahké- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltda ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
18an viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimaaraysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.
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Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu

sahkolaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-

lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittamista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-

jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerdyspisteeseen

vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat

Eeitettévé teipilla, jotta ei padse syntyméaan oikosul-
ua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettdvassa

laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-

sesta.

Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-
vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan
antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

&



Tekniset tiedot

Tuotenumero
Liitantakierre

¢ vesihanalle

e puutarhaletkulle
Sallittu kayttdpainealue
Sallittu I1ampétila-alue
Veden lampétila enintaan
Paristo (ei tule mukana)
Virta valmiustilassa
Kotelointiluokka

Tarvikkeet
Saat lisdosia jalleenmyyjaltasi.

309584

26,5mm (G %")
33,3mm (G 1")
0,5-8 bar

5-70 °C

35°C
2x,LR6,AA, 1,5V
<100 pA

IPX6
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SI  Garancijski list
Firma dajalCa QaranCiJ: .........ooo ittt ettt ettt ettt as

SedeZ dajalCa GAraNCIIE: .........eiiiiiiiie ettt et h ettt ettt e et e e e et e e anreeenne
FIrMa PrOGaJAICAL: .......eiiie ittt ettt et e e oo ae oottt e eh et e e a bttt e na b et et e et e e nne e e nneeans

SEAEZ PrOUAJAICA: ... ettt ee e e e e e e e e e ee e e e s e e e e e e e e e e e e e e e sneeee e eeeeeeeseneeneeneeaee

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtrOSNIKU: ..........ccoiiiiiiiiii ettt e e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raCunom. Vzdrzevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon

MNa autd 10 TTPOoIGV I0XUEI £yyUnan pe dIApKeIa dUO £TN OTTO TNV NUEPOUNVIa ayopdg, EQOTOV aUTO £XEI AYOPATTEN

atré 16 KATAGTNUA TTOU avA@EPETAI TTIO KATW.

BAGBeg ToU TTpOEP)OVTAI ATTO AKATAAANAN PETOXEIPION N XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNGN 1) UAAEN, OKATAAANAN

ouvoeon 1 eykatdaTaaon, atod Bia i AAeg eEWTEPIKEG ETTIOPATEIG, KOBWG Kal 0€ TTAPEPPACEIG TOU AYOPATTA N

TPITWV 01 0TToiEG BEV ATAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPIONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, dEV KOAUTITOVTAI ATTO

TNV gyyunon. Emiong, dev KaAUTITETAI N QuUTIoAOYIKN PBopa Adyw Xpriong. MpoTeivoupe va diaBdoeTe

TIPOOEKTIKA TIG 0dNYiEG XPATEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.

MNa Adyoug e€akpiBwong TNG nuUepopnviag ayopdg, ival aTrapaitnTo va KPATACTETE TNV aTrddEIEn ayopdg, TTou

aTTOTEAET TO HOVO ATTODEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOPNVIAG ayopdg.

YTodeigeig:

1. Edv 10 Tpoidv d¢ Asitoupyei TTAéov dTTwG TTPETTEN, EAEYETE TTapakaAoUuE TTpwTa €av n aiTia gival GAAol Adyol,
OTTWG yia TTapddelyua AGBog XEIPITUOG.

2. X mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyunong f o€ TepimrTwon BAGRNG TTapakaAolue
aTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKG GTO KATAOTNUA AYOPAS.

MapakahoUpe TTPooégTE OTI Ba €MIOUVATITETE, Ba £XeTe DlaBEoIua, 1 Ba @épeTe padi oag oe KABE TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— lMepiypaer) TpoidvTog/Tutrog/Mdpka

— lMepiypaer| Tou epeaviféuevou TTPoRARUaTOG e 600 To duvaTov TTIo akpIBf avapopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TNV TTAPOUCa £yyUnon OTOV KATavOAWTH, auTdg €XEl 0€ KAOE
TTEPITITWON KAl OAA TO SIKAIWPATA TTOU ATTOPPEOUV ATTO TIG KEIMEVEG DIATALEIG KAl TOUG VOUOUG OXETIKA HE TN
olupBaon TTWANONG.
Alavopun:

DE Mangelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.
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Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.



FR Réclamations

Chére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podléhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste pfesto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro nase vyrobky plati zakonna reklamaéni lhuta od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik, nase produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczy¢
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy

Tisztelt Vevénk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzi-
leg elismert mindségbiztositasi rendszer alatt.
Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyltt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben el6irt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatél szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci!

Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i
podlijezu medunarodno priznatom procesu provjere
kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete Vasem trgovcu.
Za naSe proizvode vaze zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesils celt iebildumus, lGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutsekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite 8j gaminj kartu su pirkimo €ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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